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राजा राष्ट्र कृतं पापं राज्ञ: पापं पुरोषित:। 

भताा च स्त्रीकृतं पापं षिष्यपापं गुरुस्तथा॥१६५॥   -चाणक्यनीतिदर्पण ६.९ 

 

राजा राष्ट्र कृिम् र्ार्म्, रु्रोतिि: राज्ञ: (कृिम्) र्ार्म्, भिाप च स्त्रीकृिम् र्ार्म् िथा तशष्यर्ार्म् 

गुरुः (वक्तव्य: भवति) ॥ 

 

The King is responsible for a sin committed by his country. The family-priest (advisor) 

is accountable for a sin committed by his King. The husband is responsible for a sin 

committed by his wife. The teacher (master) is accountable for a sin committed by his 

student. 

 

राजा (राजन्)- King, रु्रोतिि:- family-priest, advisor, भिाप  (भिृप)- husband & गुरुः- teacher, 

elder, father- all in रु्. ति. प्र. तव. ए. व., राष्ट्र कृिम्- committed by a country- राष्ट्र - country, 

nation, कृिम्- done, made (कृि- क. भू. धा. तव. of कृ- करोति- कुरिे ८ ग. उ. र्. to do, 

make)- राष्ट्र ेण कृिम्-  राष्ट्र कृिम्- िृ. ितु्परष स., र्ार्म्- sin, crime, स्त्रीकृिम्- committed by 

a wife- स्त्री- wife, woman- स्त्रस्त्रया कृिम्- स्त्रीकृिम्- िृ. ितु्परष स. & तशष्यर्ार्म्- sin or 

crime of a pupil/ student- तशष्य- pupil/ student- तशष्यस्य र्ार्म्- तशष्यर्ार्म्- ष. ितु्परष स.-

all in न. ति. ति. तव. ए. व., राज्ञ:- रु्. ति. ष. तव. ए. व. of राजन्- King, च-and, िथा- अव्यय- and, 

like that, in that manner. 

 

अषभमानो धनं येिां षचरं जीवन्ति ते जनााः। 

अषभमानषविीनानां षकं धनेन षकमायुिा॥१६६॥ 

 

येषाम् अतभमानम् धनम् (अस्त्रि), िे जनाुः तचरम् जीवस्त्रि । अतभमानतविीनानाम् (जनानाम्) तकम् 

धनेन? तकम् आयुषा? 

 
Those with self-esteem as their wealth, live for a long time. For those without self-

respect, what is the use of wealth and what is the use of long life? 

 

जनाुः & िे- both in रु्. ति. प्र. तव. ब. व. of जन- people & िद्- he, येषाम् & 

अतभमानतविीनानाम्- रु्. ति. ष. तव. ब. व. of यद्- & अतभमानतविीन- one who is not having 

self-esteem- अतभमान- self-esteem, तविीन- devoid of, without- क. भू. धा. तव. of तव+ िा- 

(िा-जिाति- २ ग. र्. र्. to leave, abandon)- अतभमानेन तविीनुः - अतभमानतविीनुः -िृ. ितु्परष 

स., अतभमानम्- self-esteem or respect, धनम्- wealth & तचरम्- adjctv- long, lasting long- 

all in न. ति. प्र. तव. ए. व., जीवस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब. व. of जीव्- जीवति १ ग. र्. र्. to live, to 

survive, धनेन & आयुषा- न. तिं. िृ. तव. ए. व. of धनम्- money wealth & आयुस्- life, 

duration of life, तकम्- अव्यय- a particle of interrogation- what, what use 
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उपकतुुं षियं वकंु् कतुुं से्निमनुत्तमं। 

सज्जनानां स्वभावोSयं केनेन्ुाः षिषिरीकृताः ॥१६७॥  

 

उर्किुपम्, तप्रयम् वकु्तम्, अनुत्तमम् से्निम् किुपम् अयम् सज्जनानाम् स्वभावुः, केन इनदुुः 

तशतशरीकृिुः (अस्त्रि) ॥ 

 

Helping others, talking pleasantly and extending best friendship is the nature of the 

virtuous people, like the cool and refreshing Moon. 

 

किुपम्- to do, make, उर्किुपम्- to oblige, help, वकु्तम्- to say, talk- all are िेत्वाथप िुमि धा. 

सा. अव्यय of कृ- करोति- कुरिे ८ ग. र्. र्. to do & उर्+ कृ-to oblige, help & वच्- वस्त्रक्त -२  

ग. र्. र्. to speak, say, तप्रयम्, अनुत्तमम् & से्निम्- all in न. ति. ति. तव. ए. व. of तप्रय- loving, 

pleasing, अनुत्तम- adjctv- (अन्+ उत्तम)- having no superior, unsurpassed, the best- नञ् 

ितु्परष स. & से्नि- friendship, स्वभावुः, अयम्, इनदुुः & तशतशरीकृिुः- all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व. 

of स्वभाव- nature, quality, habit, इदम्- this it, इनदु- the Moon, तशतशरीकृिुः- made cool, 

made pleasant- क. भू. धा. तव. of तशतशरीकृ- स्त्रवव प्रत्यय +कृ- ८ ग. उ. र्.-to signify something 

that was not before.  तशतशर-adjctv- cool, spring season), सज्जनानाम्- रु्. तिं. ष. तव. ब. व. 

of सज्जन- virtuous or noble person- सि्- virtuous or noble & जन- person- सि् जनुः- 

कमपधारय स., केन- by whom- रु्. तिं. िृ. तव. ए. व. of तकम्-who 

 

पुत्रीषत जाता मितीि षचंता  

 कसै्म ि्ेयेषत मिान्तितका ाः। 

्त्वा सुखं िाप्स्यषत वा न वेषत  

 कन्याषपतृतं्व खलु नाम कष्ट्म् ॥१६८॥ - र्ञ्चिंत्र, तमत्रभेद 

 

रु्त्री इति जािा, मििी इि तचंिा (भवति)। कसै्म प्रदेया इति मिान् तविकप ुः (भवति)। दत्वा सुखम् 

प्राप्स्स्यति वा न वा इति (तचंिा भवति)। कन्या- तर्िृत्वम् खिु नाम कष्ट्म् (अस्त्रि)॥ 

 
The birth of a girl is worrisome (for the parents). (First they deliberate) extensively  

regarding to whom she is to be given away in marriage. (Then they worry) whether she 

will be happy or not (in her matrimonial home.) Parenting a daughter is indeed really a 

difficult task. 

 

रु्त्री- daughter, मििी (मिि्)- great, big- both, जािा- born, taken birth -(जाि- क. भू. धा. तव. 

of जन्-जायिे ४ ग. आ. र्. to be born), प्रदेया- to be given away - (प्रदेय- also प्रदािव्य & 

प्रदानीय- कमपतण तव. धा. तव. of प्र+ दा- यच्छति १ ग. र्. र्. to give) & तचंिा- worry, problem-

all in स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., कसै्म- to whom- रु्. तिं. च. तव. ए. व. of तकम्- who, मिान् & 
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तविकप ुः -both in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व. of मिि्- great, big & तविकप - argument, deliberation, 

discussion, दत्वा- after giving- रू्. का. वा. त्वाि धा. सा. अव्यय of दा-यच्छति १ ग. र्. र्. & 

ददाति- दते्त ३ ग. उ. र्. to give, सुखम्- न. तिं. ति. तव. ए. व. of सुख- happiness, joy, प्राप्स्स्यति- 

ति. /सामान्य भतवष्य िृ. रु्. ए. व. of प्र+ आर््- to get- (आर््- आप्नोति ५ ग. र्. र्. to get, 

कन्यातर्िृत्वम्- Parenting a girl child- कन्या- daughter, तर्िृत्वम्- parenthood- तर्िृ- father, 

त्वम्- suffix implies possession, quality- कन्यायाुः तर्िृत्वम्- कन्यातर्िृत्वम्-ष. ितु्परष स. & 

कष्ट्म्- problem, difficulty, trouble- both in- न. तिं. प्र. तव. ए. व., नाम- called, named, truly, 

इति-thus, as, इि- here, in this place, वा- or, न वा- or not, खिु- indeed, surely-all are 

अव्ययs 

 

धान्यसंग्रििीलतं्व वत्सपोिाः स्वयंकृिी।  

िधानसेवामाधुयुं पञ्चषभवाधाते कुलम् ॥१६९॥ 

 

धान्यसंग्रिशीित्वम्, वत्सर्ोषुः स्वयंकृषी, प्रधानसेवामाधुयपम् (एिैुः) र्ञ्चतभुः कुिम् वधपिे। 

 
Keeping stock of grains, possessing good character/disposition, protection of calves, 

cultivation of land oneself and taking pleasure in serving elders with these five habits 

one's family prospers. 

 

धान्यसंग्रिशीित्वम्- Keeping stock of grains and possessing good character/disposition- 

धान्य- grain, संग्रि- collection- धान्यस्य संग्रिम्- धान्यसंग्रिम्- ष. ितु्परष स., शीित्वम्- 

possessing good character/disposition- शीि- character/disposition, त्व- suffix implies 

possession, धान्यसंग्रिम् च शीित्वम् च- धान्यसंग्रिशीित्वम्- िंि स., वत्सर्ोषुः- protection of 

calves- वत्स- calf, young of an animal, र्ोषुः- nourishing, supporting- वत्सस्य र्ोषुः- ष. 

ितु्परष स.,  स्वयंकृषी- cultivation of land oneself- स्वयम्-अव्यय- oneself, in one's own 

person, कृतषुः- स्त्री. तिं.- agriculture, ploughing- कृष् -६ उर् कृषति-िे-To plough, स्वयं 

कृषति इति स्वयंकृषी - स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व.   प्रधानसेवामाधुयपम्- taking pleasure in serving 

elders- प्रधान- chief, elder, senior, सेवा- स्त्री. तिं.- service, attending, माधुयपम्- 

pleasantness, sweetness- प्रधानस्य  सेवा- प्रधानसेवा & प्रधानसेवायाुः माधुयपम्- 

प्रधानसेवामाधुयपम्- both- ष. ितु्परष स., र्ञ्चतभुः- िृ. तव. ब. व. of र्ञ्चन्- five, कुिम्- family, 

race- न. तिं. प्र. तव. ए. व., वधपिे-विप. िृ. रु्.   ए. व. of वृध्- १ ग. आ. र्. to grow, increase, 

prosper. 

 

वषिस्तय जलायते जलषनषध: कुल्यायते तत्क्षणात्  

 मेरुाः स्वल्पषिलायते मृगपषताः सद्याः कुरङ्गायते। 

व्यालो माल्यगुणायते षविरसाः पीयूिविाायते  

 ययाङे्ग अन्तखललोकवल्लभतरं िीलं समुन्मीलषत ॥१७०॥ -भिृपिरी- १०८ 



 5 

यस्य अङे्ग अस्त्रखििोकवल्लभिरम् शीिम् समुन्मीिति, िस्य वतनुः जिायिे, जितनतध: कुल्यायिे, 

मेरुः ित्क्षणाि् स्वल्पतशिायिे, मृगर्तिुः सद्युः कुरङ्गायिे, व्यािुः माल्यगुणायिे (िथा) तवषरसुः 

र्ीयूषवषापयिे॥ 

 

For the person in whose body, a moral character, appreciated by the entire world,  is 

fully developed, the fire turns to water, the ocean turns in to pond immediately, the 

(mighty mountain)  Meru appears as a small rock, the lord of animals (lion) instantly 

turns to a deer, a vicious snake becomes a garland thread and a poisonous drink turns 

into a shower of nectar. 

 

यस्य- whose & िस्य- his- रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of यद्- who & िद्- he, अङे्ग - न. तिं. स. तव. ए. 

व. of अङ्ग- body, an attributive or secondary part, अस्त्रखििोकवल्लभिरम्- that which is 

loved or appreciated by entire world- अस्त्रखि- entire, िोक- world, वल्लभ- dear, loving, 

िरम्- a suffix implying comparative degree- अस्त्रखिम् िोकम्- अस्त्रखििोकम्-  

तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स., अस्त्रखििोके वल्लभिरम् यद् िद्- अस्त्रखििोकवल्लभिरम्- 

बहुव्रीिी स. & शीिम्- character, nature, disposition- both न. तिं. प्र. तव. ए. व., वतनुः- fire, 

जितनतध:- ocean- जि- water, तनतध- source- जिस्य तनतधुः- ष. ितु्परष स., मेरुः- name of a 

mighty mountain, मृगर्तिुः- lion- मृग- animal, र्तिुः- master, lord- मृगाणां र्तिुः-ष. ितु्परष 

स, व्यािुः- vicious snake, beast & तवषरसुः- poisonous drink- तवष- poison, रसुः- juice, 

drink, तवषुः इव रसुः- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स. - all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., समुन्मीिति- विप. 

िृ. रु्. ए. व. of सं+ उद्+ मीि्- to fully develop, to appear dominantly- (मीि्- मीिति १ ग. र्. 

र्. to close, fade), जिायिे- converts into water-(जि-water), कुल्यायिे- becomes a small 

stream- (कुल्या- canal, stream), स्वल्पतशिायिे- becomes a small rock- स्वल्प- little, तशिा- 

rock, stone, स्वल्पा तशिा- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स.), कुरङ्गायिे- becomes a deer -(कुरङ्गा- 

deer), माल्यगुणायिे- becomes a thread of garland- (मािा- garland, माल्य- belonging to a 

garland, गुण- thread, rope - मािायाुः गुणुः- माल्यगुणुः- ष. ितु्परष स.) & र्ीयूषवषापयिे- turns 

into a shower of nectar.-(र्ीयूष- nectar, वषाप- rain, shower- र्ीयूषस्य वषाप- र्ीयूषवषाप- ष. 

ितु्परष स.)- all in विप. िृ. रु्. ए. व. of respective नाम सा. धािु- १० ग. आ. र्., ित्क्षणाि्- रं्. तव. 

ए. व. of ित्क्षण- in a moment, instantly, forthwith,  सद्युः (सद्यस्)- अव्यय- instantly, 

forthwith जिायिे, कुल्यायिे, माल्यगुणायिे, र्ीयूषवषापयिे, कुरङ्गायिे,  स्वल्पतशिायिे - All 

नाम सा. धािु. 

 

पञ्चाग्नयो मनुषे्यण पररचयाा: ियत्नत:। 

षपता माताsषग्नरात्मा च गुरुश्च भरतिाभ ॥१७१॥  -मिाभा.- तवदुर नीति 

  

भरिषपभ, मनुषे्यण तर्िा, मािा, अतनुः, आत्मा च गुरुः च (एिे) र्ञ्चानयुः प्रयत्नि: र्ररचयाप:  

(भूयिे) ॥ 
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Oh, Great King of Bhaarat, every man should worship with great effort (regularly) the 

five gods, namely father, mother, agnikund, one's own soul (self) and teacher. 

 

भरिषपभ- Title of Dhritarashtra- ऋषभ- pioneer, most excellent- भरिकुिेषु ऋषभुः- स. 

ितु्परष स.- रु्. तिं. सं. तव. ए. व., मनुषे्यण- by a man, an individual- रु्. तिं. िृ. तव. ए. व., तर्िा 

(तर्िृ)- father, अतनुः- fire, आत्मा- soul, self & गुरुः- teacher, elder - all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. 

व., मािा (मािृ)- mother- स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., च- and, र्ञ्चानयुः & र्ररचयाप:- रु्. तिं. प्र. तव. ब. 

व. of - र्ञ्चातन- five kinds fires, here as god (र्ञ्चन्- five, अतन-fire- र्ञ्चानाम् अनीनाम् 

समािारुः- र्ञ्चातन - तिगु स.) & र्ररचयप- to be served, worshiped, adored- कमपतण तव. धा. सा. 

तव. of र्रर+चर्- र्ररचरति- (चर्- चरति १ ग. र्. र्. to walk, move), प्रयत्नि: (प्रयत्निस्)- by 

effort- (प्रयत्न- effort, endeavourance, perserverance- िुः or िस् suffix implies by, from, 

with). 

 

वृतं्त यते्नन संरके्षषित्तमायाषत याषत च। 

अक्षीणो षवत्तताः क्षीणो वृत्ततसु्त ितो िताः॥१७२॥  - मिाभा- तवदुरनीति 

 

(मनुष्युः) वृत्तम् यते्नन संरके्षद्। तवत्तम् आयाति याति च। तवत्तिुः क्षीणुः (खिु) अक्षीणुः (भवति) । 

वृत्तिुः ििुः िु ििुः (एव भवति) ॥ 

 

One should protect his or her character with great efforts. The wealth may come or go 

away. If one loses wealth, he is not powerless, but if one loses his character, he is 

destroyed.    

 

वृत्तम्- न. तिं. ति. तव. ए. व. of वृत्त- character, behaviour- क. भू. धा. तव. of वृि्- विपिे १ ग. आ. 

र्. to be, to behave, conduct, यते्नन- िृ. तव. ए. व. of यत्न- effort, attempt, endeavour, संरके्षि्- 

to be protected, preserved- तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of सं+ रक््ष- (रक््ष- रक्षति १ ग. र्. र्. to guard, 

take care), तवत्तम्- money, wealth- न. तिं. प्र. तव. ए. व., आयाति- comes, arrives & याति- 

goes विप. िृ. रु्. ए. व. of आ+ या & या- २ ग. र्. र्. ,च- and, तवत्तिुः-by wealth- तवत्त- wealth, 

money, िुः (िस्)- suffix implies 'by', 'from', 'towards', क्षीणुः- weak, devoid of, without, न 

क्षीणुः -अक्षीणुः- नञ् ितु्परष स.- not weak (क्षीण- क. भू. धा. तव. of तक्ष- क्षयति-िे १ ग. उ. र्. to 

diminish, reduce), ििुः- killed, destroyed, stricken- क. भू. धा. तव. of िन्-िस्त्रि २ ग. र्. र्. to 

kill, strike- all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., िु- अव्यय- but, on the other hand 

 

लक्ष्मीयात्र षनकेतने षवलसषत िाज्या समृद्धा न्तथथरा 

 बनू्धनां सुहृ्ां च तत्र षनविो बोभूयते सवा्ा। 

नाह्वानं न षनमन्त्रणं च धषनना कताव्यमत्र स्वयं  

 बनु्धतं्व पररकल्प्य गेिमषभतन्तस्तष्ठन्त्यसंख्या जनााः ॥१७३ ॥ 
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यत्र तनकेिने प्राज्या समृद्धा स्त्रथथरा िक्ष्ीुः तविसति, ित्र बनू्धनाम् सुहृदाम् च तनविुः सवपदा 

बोभूयिे। अत्र धतनना न आह्वानम् न तनमन्त्रणम् च किपव्यम् (भवति) । असंख्ाुः जनाुः स्वयम् 

बनु्धत्वम् र्ररकल्प्य, गेिम् अतभिुः तिष्ठस्त्रि ॥  

 

We always see the presence of large number of relatives and friends in a house where 

abundant, thriving and steady wealth shines everywhere. Here, the rich are not required 

to request them to come or send an invitation. Large numbers of people, on their own 

accord, invent some relationship (with the rich) and then always surround the house! 

 

तनकेिने- न. तिं. स. तव. ए. व. of तनकेिन- house, mansion, प्राज्या, समृद्धा & स्त्रथथरा- all 

adjctvs- प्राज्य- abundant, plentiful, समृद्ध- prosperous, thriving- क. भू. धा. तव. of सं+ ऋध्- 

(ऋध्- ऋध्यति ४ ग. & ऋध्नोति ५ ग. र्. र्. to grow, flourish & स्त्रथथर- stable, steady, firm & 

िक्ष्ीुः- wealth- all in स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., तविसति - विप. िृ. रु्. ए. व. of तव+ िस्- to shine, 

glitter- (िस्- िसति १ ग. र्. र्. to appear) & बोभूयिे- (desiderative)- कमपतण प्रयोग िृ. रु्. ए. 

व. of भू-भवति १ ग. र्. र्. to be, to exist, happen, बनू्धनाम् & सुहृदाम्- रु्. तिं. ष. तव. ब. व. of 

बनु्ध- brother, relative & सुहृद्- friend, well-wisher, च- and, तनविुः- collection, assembly- 

रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., धतनना- रु्. तिं. िृ. तव. ए. व. of धतनन्- one who is wealthy, rich, न- no, 

not, आह्वानम्, तनमत्रणम्, किपव्यम्, बनु्धत्वम् & गेिम्- all in न. तिं. ति. तव. ए. व. of आह्वान- 

calling, appeal, summons, तनमन्त्रण- invitation, किपव्य (also करणीय, कायप & कृत्य)- to be 

done, required- कमपतण तव. धा. सा. तव. of कृ- करोति- कुरिे ८ ग. उ. र्. to do, बनु्धत्व- 

relationship- (बनु्ध- relative, brother & त्व- suffix implies quality, nature & गेि- house, 

abode, र्ररकल्प्य- रू्. का. वा. ल्यबि धा. सा. अव्यय of र्रर+ कृ्लर््- to invent, decide, 

contrive- (कृ्लर््- कल्पिे-१ ग. आ. र्. to become, to furnish with) असंख्ाुः & जनाुः- रु्. तिं. 

प्र. तव. ब. व. of असंख्- many, uncountable - संख्- countable- न. संख्- असंख् -नञ् 

ितु्परष स. & जन- people, तिष्ठस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब. व. of थथा- तिष्ठति १ ग. र्. र्. to stay, stand, 

यत्र-where, ित्र- there, अत्र- here, स्वयम्- of one's own, by oneself, अतभिुः (अतभिस्)-  

around,  nearby, towards, सवपदा-always, at all times - all अव्यय 

, 

आकु्रश्यमानो नाक्रोिेन्मनु्यरेव षतषतक्षताः। 

आक्रोष्ट्ारं षन ा्िषत सुकृतं चाय षवन्दषत॥१७४॥ मिाभा. तवदुरनीति-१. ८१.१४-१५ 

 

आकु्रश्यमानुः न आक्रोशेि्। (आकु्रश्यमानस्य) तितिक्षिुः मनु्युः एव आक्रोष्ट्ारम् तनदपिति। (सुः) 

अस्य (आक्रोष्ट्ारस्य) सुकृिम् च तवन्दति ॥  

 

An abused person should not scold the abuser. By holding the anger patiently, the ordeal 

destroys the abuser. (And then,) the abuser's creditof his meritorious acts, (if any)  gets 

transferred to the abused. 
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आकु्रश्यमानुः- One who is getting abused, scolded- कमपतण विप. का वा. धा. सा. तव. of आ+ 

कु्रश्- आकु्रश्यिे- to abuse, scold -(कु्रश्- क्रोशति १ ग. र्. र्. to cry, lament, mourn) & मनु्युः- 

anger, wrath, rage, - both in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., न- no, not, आक्रोशेि्- तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of 

आ+ कु्रश्- see above, तितिक्षिुः - one who is enduring, patiently bearing & अस्य- his -रु्. 

तिं. ष. तव. ए. व. of तितिक्षि्- - (विप. का वा. धा. सा. तव. of तिंज्- तितिक्षिे- १ ग. आ. र्. र्. to 

ensure, put up with) & इदम्- he, आक्रोष्ट्ारम्- रु्. तिं. ति. तव. ए. व. of आक्रोष्ट्ार- abuser, 

reviler, तनदपिति & तवन्दति- विप. िृ. रु्. ए. व. of तनस्+ दि्- to torment, destroy- (दि्- दिति- १ 

ग. र्. र्. to burn) & तवद्- ६ ग. र्. र्. to get, discover, find, सुकृिम्- रु्/न. तिं. ति. तव. ए. व. of 

-सुकृि- good deed, meritorious act- सु- अव्यय- prefix implies: good, beautiful, well- कृि- 

doing, deed, act- क. भू. धा. तव. of कृ- करोति- कुरिे ८ ग. उ. र्. र्., एव- अव्यय- alone, only, 

just, च-and 

 

नासे्त्यवात्र सुवसु्त यन्न कषवषभाः ितै्नरनास्वाष्तं  

 षपष्ट्यैव च पेिणे सहृ्या उषिग्नतां िापु्नयुाः। 

तस्मानै्नव करोषम काव्यषमषत चे्से्त्यव वसु्त  

 सु्फटं द्रष्ट्वं्य कषवना चराचरमयो लोको षवषचत्रोs््भुताः॥१७५॥ 

 

अत्र यि् सुविु प्रतै्नुः कतवतभुः न अनास्वातदिम्, (िि्) न अस्त्रि एव । तर्ष्ट्स्य एव च रे्षणे सहृदयाुः 

उतिनिाम् प्रापु्नयुुः, िस्माि् काव्यम् न एव करोतम इति चेद्, विु सु्फटम् अस्त्रि एव। कतवना 

चराचरमयुः तवतचत्रुः अद्भुिुः िोकुः द्रष्ट्व्यम् (भूयिे) ॥ 

 

There is really no interesting topic here which has not been yet considered by former 

poets. Writing again on the matter already considered, is like grinding the already 

ground things. It will not be appreciated by the learned people. Hence, he will not write 

that poetry. It is already menifested. A poet needs to observe various wonderful things 

in the world, comprised of moveable and immovable objects.  

 

न- no, not, अस्त्रि- विप. िृ. रु्. ए. व. of अस्-२ ग. र्. र्. to be, to exist, सुविु- good object, 

matter- शोभनम् विु- समा. प्रातदितु्परष स., यद् - which, अनास्वातदिम्- not tasted, not 

experienced, enjoyed- अन् आस्वातदिम्- नञ् ितु्परष स.- आस्वातदि- प्रयोचक क. भू. धा तव. 

of आ+ स्वद्- आस्वादयति - िे-  (स्वद्- स्वदिे १ ग. आ. र्. to taste, relish, please), विु- 

object, matter, सु्फटम्- manifested, displayed, distinctly visible & द्रष्ट्व्यम् (also दशपनीय 

& दृश्य)- to be seen, observed- कमपतण तव. धा. सा. तव. of दृश्- र्श्यति १ ग. र्. र्. to see, 

observe- all in न. तिं. प्र. तव. ए. व., कतवतभुः & प्रतै्नुः -both in- रु्. तिं. िृ. तव. ब. व. of कतव- 

poet, writer, learned & प्रत्न- former, traditional, old, तर्ष्ट्स्य- न. तिं. ष. तव. ए. व. of तर्ष्ट्- 

ground, powdered, crushed- क. भू. धा तव. of तर्ष्- तर्नस्त्रि ७ ग. र्. र्. to grind, crush, रे्षणे- 

स. तव. ए. व. of रे्षण- grinding, crushing, सहृदयाुः- रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of सहृदय- learned, 
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critic, one with taste, उतिनिाम्- स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. of उतिनिा- disappointment, grief- 

उतिन- afflicted- क. भू. धा तव. of उद्+ तवज्- (तवज्- तवजिे ६ ग. आ. र्. & तवनस्त्रक्त ७ ग. र्. र्. 

to tremble, fear, to be agitated, प्रापु्नयुुः-  र्रोक्ष भूि िृ. रु्. ब. व. of प्र+ आर््- to feel, get- 

(आर््- आप्नोति ५ ग. र्. र्. to get, receive), िस्माि्- that's why- रं्. तव. ए. व. of िद्- that, 

काव्यम्- स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. of काव्य- poem, poetry, करोतम- विप. प्र. रु्. ए. व. of कृ- करोति 

कुरिे ८ ग. उ. र्. to do, make, कतवना- - रु्. तिं. िृ. तव. ए. व. of कतव- poet, चराचरमयुः- full 

of mobile and immobile beings- चर- mobile, moveable, अचर- immovable मयुः- full of, 

comprising of- चरम् च अचरम् च- चराचरम्- चराचरुः मयुः युः सुः- चराचरमयुः- बहुव्रीिी स., 

तवतचत्रुः- adjctv- strange, wonderful, अद्भुिुः- adjctv- marvellous, astonishing, िोकुः- 

world- all in- रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., इति- thus, namely, चेद्- if, in case, एव- just, only, mere, 

अत्र- here, च- and - all अव्यय 

 

एकयैव षि वसु्तनो बहुषवधा िक्या बुधैवाणाना 

 चन्द्राः सवायुगे समोsषप ितधा षनवाषणाताः सूररषभाः। 

पूवेिां वचनं षनरीक्ष्य कषवना कृत्वा नवां षचिनां 

 ज्ञातं वसु्त नवीनरूपषवि्ं िसू्तयतां सुन्दरम्॥१७६॥ 

 

बुधैुः एकस्य एव ति विुनुः बहुतवधा वणपना शक्या (भूयिे)। चन्द्रुः सवपयुगे समुः अतर् सूररतभुः शिधा 

तनवपतणपिुः (विपिे)। कतवना रू्वेषाम् (िेखकानाम्) वचनम् तनरीक्ष्य, नवाम् तचिनाम् कृत्वा, ज्ञािम् 

नवीनरूर्तवशदम् सुन्दरम् विु प्रिूयिाम्। 

 

It is possible to describe a single object in various ways by the learned persons. The 

Moon is the same all the time but wise poets have described it in hundreds of ways. A 

poet should present it a new, clean and beautiful format, after observing works of earlier 

writers and after conceiving new realized ideas. 

 

बुधैुः & सूररतभुः- रु्. तिं. िृ. तव. ब. व. of बुध- learned, wise & सूरर- wise man, sage, एकस्य & 

विुनुः - ष. तव. ए. व. of एक- रु्/न. तिं.- one, single & विु- न. तिं.- object, article, matter, 

बहुतवधा- many ways, various forms- बहु- adjctv- many, multi, very & तवधा- mode, 

manner- बह्वी तवधा- समा. प्रातदितु्परष स., वणपना- description, presentation & शक्या- 

possible- (शक्य- also शक्तव्य & शकनीय- कमपतण तव. धा. सा. तव. of शक्- शक्नोति ५ ग. र्. र्. 

to be able, competent)- all in स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., चन्द्रुः- moon, समुः- adjctv- same, 

identical & तनवपतणपिुः -described, presented- (तनवपतणपि- क. भू. धा. तव. of तनस्+ वण्प- to 

behold,  वण्प- वणपयति- िे- to describe, depict, write)- all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., सवपयुगे- न. 

तिं. स. तव. ए. व. of सवपयुग- all times- सवप- all, every, युग- period, age of the world- सवपम् 

युगम्- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स.,  कतवना- रु्. तिं. िृ. तव. ए. व. of कतव- poet, writer, 

learned, नवाम् & तचिनाम्- स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. of नवा- new, fresh & तचिना- thought, 
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idea, वचनम्- talk, saying, thought, ज्ञािम्- learnt, understood- (ज्ञाि- क. भू. धा. तव. of ज्ञा-

जानाति- जानीिे ९ ग. उ. र्. to know, understand), नवीनरूर्तवशदम्- revealing the new 

vista (appearance)- नवीन- new, fresh, रूर्- form, essence, appearance, तवशदम्- 

menifest, clean, pure- नवीनम् रूर्म्- नवीनरूर्म् & नवीनरूर्म् तवशदम्- नवीनरूर्तवशदम्- 

both तवशेषणोभयर्द कमपधारय स., सुन्दरम्- beautiful, pleasing, विु- matter, object- all in 

न. तिं. ति. तव. ए. व., तनरीक्ष्य- after observing, studying- रू्. का. वा. ल्यबि धा. सा. अव्यय of 

तनस्+ ईक््ष- (ईक््ष- ईक्षिे १ ग. आ. र्. to see, observe), कृत्वा- रू्. का. वा. त्वाि धा. सा. अव्यय of 

कृ- करोति- कुरिे- ८ ग. उ. र्. to do, make, प्रिूयिाम्- आज्ञाथप िृ. रु्. ए. व. of प्र+ िु- to 

produce, present- (िु- िौति- िवीति िुिे-िुवीिे २ ग. उ. र्. to praise extol), एव- just, 

only, alone, ति- surely, indeed, अतर्- also, even & शिधा- a hundred times- all अव्ययs 

 

नाक्रोिी यान्नवमानी परय 

  षमत्रद्रोिी नोत नीचोपसेवी। 

न चाषभमानी न च िीनवृत्तो  

 रूक्षां वाचं रुिती ंवजायीत ॥१७७॥ -मिाभा- तवदुरनीति २७७. ३६.६ 

 

(मनुष्युः) न आक्रोशी, न र्रस्य अवमानी, न उि तमत्रद्रोिी, नीचोर्सेवी, न च अतभमानी, न च 

िीनवृत्तुः स्याि्। (सुः) रूक्षाम् रशिीम् वाचम् वजपयीि॥ 

 

A person should not abuse or insult others nor should he betray a friend. He should not 

serve mean people, nor be arrogant and not be low character. He should avoid use of 

harsh and rude words. 

 

आक्रोशी, अवमानी, तमत्रद्रोिी, नीचोर्सेवी, अतभमानी & िीनवृत्तुः- all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व. of 

आक्रोतशन्- abuser, reviler (आ+ कु्रश्- १ ग. र्. र्. to abuse) अवमातनन्- one who insults, 

humiliates (अव+ मन्- ४&८ ग. आ. र्. to slight), तमत्रद्रोतिन्- one who cheats or treacherous 

to a friend- तमत्र- friend, द्रोि- treachery, cheating- तमत्रस्य द्रोतिन्- ष. ितु्परष स. or तमते्र 

दु्रह्यति इति- उर्र्द ितु्परष स. (दु्रि्-४ ग. आ. र्. to best hatred), नीचोर्सेतवन्- one who 

serves mean or worthless person- नीच- mean or worthless person, उर्सेतवन्- servant, नीचं 

उर्सेवति इति -उर्र्द ितु्परष स. (उर्+ सेव्- १ ग. आ. र्. to serve), अतभमातनन्- proud, 

arrogant (अतभ+ मन्- ४&८ ग. to be proud) & िीनवृत्त- one with degradable or low 

character- िीन- devoid of, low- क. भू. धा. तव. of िा-जिाति २ ग. र्. र्. to leave, abandon, 

वृत्त- character, behaviour- क. भू. धा. तव. of वृि्-विपिे १ आ. र्. to be, to behave, conduct- 

िीनुः वृत्तुः यस्य सुः - बहुव्रीिी स., र्रस्य- रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of र्र- other, न- no not, उि- 

अव्यय- particle implying alternative, doubt, न उि-nor, च-and, रूक्षाम्, रशिीम् & वाचम्- 

स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. of रूक्ष- adjctv- hurtful, harsh, रशि्- adjctv- displeasing, 

disagreeable, rude & वाचम्- talk, words, स्याि् -& वजपयीि (???)  (आ. र्.)- both  तवध्यथप िृ. 
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रु्. ए. व. of अस्-अस्त्रि २ ग. र्. र्. to be, to exist & वृज्- वजपयति-िे १० ग. उ. र्. to shun, 

avoid, abandon वजपयीि--> वजपतयिा ? 

 

षवियोषवािविन््योश्च ्म्पत्ोाः स्वाषमभृत्योाः । 

अिरेण न गिवं्य िलय वृिभय च ॥१७८॥- चाणक्यनीतिदर्पण अ. ७ श्लोक ५ 

 

तवप्रयोुः, तवप्रवि्न्योुः च दम्पत्योुः, स्वातमभृत्ययोुः, ििस्य वृषभस्य च अिरेण न गिव्यम्॥ 

 

One should not go in between two priests (Brahmins), between priest and the fire, in 

between a couple (husband and wife), between the Master and servant and between a 

plough and bullock  

 

तवप्रयोुः, तवप्रवि्न्योुः  दम्पत्योुः, स्वातमभृत्ययोुः- all in रु्. तिं. ष. तव. ति. व. of तवप्र- a priest, 

brahmin, तवप्रवतन- a priest and fire- तवप्रुः च वतनुः च - िंि स.,  दम्पिी- (रु्. तिं. ति. व.)- a 

couple, husband and wife, स्वातमभृत्य- Master and servant- स्वातमुः च भृत्युः च -िंि स., 

ििस्य & वृषभस्य- रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of िि- a plough & वृषभ- bullock, ox, च- and, 

अिरेण- िृ. तव. ए. व. of अिर- between, difference, न- no, not, गिव्यम्-  न. तिं. प्र. तव. ए. 

व. of गिव्य- (also गमनीय & गम्य)- कमपतण तव. धा. सा. तव. of गम्- गच्छति १ ग. र्. र्. to go, 

move 

 

King Bhoja once saw the queen talking to Kavi Magha and tried to overhear them. 

Queen noticed him and said 'Come in, Stupid! The King got upset but did not 

understand what stupidity he committed.   Next morning in the court, he welcomed 

every one saying, 'Come in, Stupid'. None could dare question the King. When Magha 

entered and got this welcome, he responded, 

 

खा्न्न गच्छाषम िसन्न जले्प गतं न िोचाषम कृतं न मने्य। 

िाभ्ां तृतीयो न भवाषम राजन्/ षकं कारणं भोज, भवाषम मूखा:।। 

 

"I do not eat while walking, I do not laugh while talking, I do not regret which is lost, I 

am not arrogant about my accomplishments, and I do not interfere when two are talking. 

How do I become a stupid?" 

 

The King got the message as to why the queen dared call him stupid! 

 

अरुिु्ं परुिं रूक्षवाचं, वाक्कण्टकैषवातु्िं मनुष्यान्। 

षवद्या्लक्ष्मीकतमं जनानां, मुखे षनबद्धां षनर्ा षतं वै वििम् ॥१७९॥ - मिाभा-तवदुरनीति 
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जनानाम् (मधे्य), (य:)अरिुदम्, र्रषम्, रूक्षवाचम्, वाक्कण्टकैुः मनुष्यान् तविुदिम्, मुखे 

तनबद्धाम् तनऋप तिम् वै वििम् (करोति, स:) अिक्ष्ीकिमम् तवद्याि्॥ 

 

Among the people, the person who torments others with harsh, hurtful, thorny words, 

and always inflicts wounds with his mouth full of destructive words, should be 

considered a person of worst evil fortune. 

 

अरिुदम्, र्रषम्, तविुदिम्, रूक्षवाचम्, वििम्, जनम् & अिक्ष्ीकिमम् -all in रु्. तिं. ति. 

तव. ए. व. of अरिुद- adjctv- inflicting wounds, र्रष-harsh, abusive, तविुदन्- tormenting, 

hurting- विप. का. वा. धा. सा. तव. of तव+ िुद्- (िुद्- िुदति ६ ग. र्. र्.  to strike, hit), रूक्षवाच्- 

cruel toung, harsh talk- रूक्ष- harsh, arid, harsh, वाच्- talk- रूक्षा वाक् यस्य सुः- रूक्षवाच्- 

बहुव्रीिी स., विन्- carrying, possessing- विप. का. वा. धा. सा. तव. of वि्- विति-िे १ ग. उ. र्. 

to carry, bear, जन- person & अिक्ष्ीकिम- the poorest, of most evil fortune- िक्ष्ी- 

riches, prosperity- न िक्ष्ी- नञ् ितु्परष स.-poverty, evil fortune- क suffix implies 'of', 

'with'- िम- suffix is superlative degree, तनबद्धाम् & तनऋप तिम्- both in स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. 

of तनबद्धा- tied, bound- (तनबद्ध- क. भू. धा. तव. of तन+ बंध्- to fasten- बंध्- बध्नाति ९ ग. र्. र्. 

to to bind, tie) & तनऋप ति- destruction, calamity, curse, वाक्कण्टकैुः- रु्/न. तिं. िृ. तव. ब. व. 

of वाक्कण्टक- thorny words- वाक् कण्टकुः इव- उर्मानोत्तरर्द कमपधारय स., मनुष्यान्- रु्. 

तिं. ति. तव. ब. व. of मनुष्य- human, man, मुखे & मधे्य- स. तव. ए. व. of मुख-न. तिं.- mouth, 

face &, वै- अव्यय- surely, indeed, जनानाम्- रु्. तिं. ष. तव. ब. व. of जन- people, person, 

तवद्याि्- तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of तवद्- वेतत्त २ ग. र्. र्. to know, understand, consider 

 

िस्ती अंकुिमाते्रण वाजी िसे्तन ताड्यते। 

शु्रङ्गी लगुडिसे्तन खड्गिसे्तन ्ुजानाः ॥१८०॥--चाणक्यनीतिदर्पण अ. ७ श्लो. ८ 

 

ििी अंकुशमाते्रण िाड्यिे । वाजी ििेन (िाड्यिे)। शृङ्गी िगुडििेन (िाड्यिे)। दुजपनुः 

खड्गििेन (िाड्यिे) ॥ 

 

An elephant is punished merely by a goad. A horse is beaten by a hand (whip). A 

horned animal like bull or a buffalo gets punished by a stick in a hand. However, a 

wicked person is punished by a sword in hand. 

 

ििी (िस्त्रिन्)-an elephant, वाजी (वातजन्)- horse, शृङ्गी (शृतङ्गन्)- an animal with horns & 

दुजपनुः- bad or wicked person- दुष्ट्ुः जनुः- कमपधारय स स.- all in- रु्. तिं. प्र. तव. ए..व., 

अंकुशमाते्रण- by mere goad, ििेन- by hand, िगुडििेन- with stick in the hand & 

खड्गििेन- with sword in the hand- all in रु्. तिं. िृ. तव. ए..व. of - अंकुशमात्र- mere goad- 

अंकुश- रु्. तिं.-a goad, hook, मात्र- adjctv- mere, just- अंकुशुः मात्रुः- अंकुशमात्र - कमपधारय 
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स., िि- hand, िगुडिि- stick in hand- िगुड- stick- िगुडयुक्तुः ििुः- िगुडििुः & 

खड्गिि- sword in hand- खड्ग- sword- खड्गयुक्तुः ििुः -खड्गििुः- both तवशेषणरू्वपर्द 

कमपधारय स., िाड्यिे- gets beaten- कमपतण प्रयोग विप. िृ. रु्. ए. व. of िड्- िाडयति-िे- १० ग. 

उ. र्. to beat, strike, punish 

 

यष् सिं सेवषत यद्यसिं तपन्तस्वनं यष् वा से्तनमेव।  

वासो यथा रङ्गविं ियाषत तथा स तेिां विमभु्पैषत ॥१८१॥ -मिाभा तवदुरनीति ३६.१० 

 

(मनुष्युः) यतद सिम् सेवति ,यतद असिम् (सेवति), यतद िर्स्त्रस्वनम् वा िेनम् एव (सेवति), सुः, 

वासुः यथा रङ्गवशम् प्रयाति, िथा िेषाम् वशम् अभु्यरै्ति॥ 

 

One who serves a saintly person or a wicked person, an ascetic or even a thief,  comes 

under their influence, just like a cloth adapts the dye given to it. 

 

यतद- अव्यय- if, in case, सिम्, असिम्, िर्स्त्रस्वनम् & िेनम्- रु्. ति.  ति. तव. ए. व. of सि- a 

saintly or noble person, असिम्- wicked person- न सिम्- नञ् ितु्परष स., िर्स्त्रस्वन्- a 

person doing penance & िेन- a thief, सेवति- to continue to serve- रु्. तिं. स.  तव. ए. व. of 

सेवि्- विप. का. वा. धा. सा. तव. of सेव्- सेविे १ ग. आ. र्. to serve, attend to, सुः & वासुः -रु्. 

ति.  प्र. तव. ए. व. of िद्- he & वास- cloth, रङ्गवशम् & वशम्- रु्/न. ति. ति. तव. ए. व. of रङ्गवश 

& वश,  रङ्ग- रु्. तिं.- colour, dye, वशम्- influence, control, subjugation- रङ्गस्य वशम्- 

influence of colour- ष. ितु्परष स., प्रयाति & अभु्यरै्ति-  both विप. िृ. रु्. ए. व. of प्र+ या- to 

undergo- (या- याति २ ग. र्. र्. to go, come to) & अतभ+ उर्+ इ- to attain, approach, to 

agree to- (इ- एति २ ग. र्. र्. to go, come to), िेषाम्- of their- रु्. ति.  ष. तव. ब. व. of िद्- he, 

वा- or, एव- just, alone, only, यथा- like which, िथा- like that, similar to- all अव्ययs 

 

षवत्तयाजानमेव लक्ष्यषमतरत्सवुं वृथा जीवनं  

 षवते्तनैव समस्तषसन्तद्धररषत ये गजान्ति गवोद्धतााः। 

ते ज्ञायन्ति षचराद्धनं िभवषत के्रतंु न िान्तिं न च 

 िीषतं नाषप च षमत्रता न च सुखं नैजं न वा षनवृाषतम् ॥१८२॥ 

 

ये गवोद्धिाुः (जनाुः) 'तवत्तस्य अजपनम् एव िक्ष्यम्, इिरि् जीवनम् सवपम् वृथा, तवते्तन एव 

समितसस्त्रद्धुः' इति गजपस्त्रि, िे तचराद्, 'धनम् न शास्त्रिम्, न च प्रीतिम्, न अतर् च तमत्रिा, न च नैजम् 

सुखम् न वा तनवृपतिम् के्रिुम् प्रभवति' (इति) ज्ञास्यस्त्रि॥ 

 

Many people roar with puffed up arrogance saying, 'earning wealth alone is the only 

objective of life, without which life is worthless. (They say that,) with the wealth alone, 

they can accomplish everything. They will finally realize that the wealth alone will not 
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provide the lasting peace of mind, not the true love, not good friendship, not inward 

happiness nor contentment. 

Note: Sanatan Dharma prescribes four objectives of life: अथप, काम, धमप, मोक्ष 

 

ये, िे, & गवोद्धिाुः- रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of  यद्- िद्- & गवोद्धिाुः- puffed up arrogance- गवप- 

arrogance, pride, उद्धि- puffed up, raised up- क. भू. धा. तव. of उद्+ िन्- to elevate, 

increase- (िन्- िस्त्रि- २ ग. र्. र्. to strike, kill) -गवेण उद्धिुः - िृ. ितु्परष स., तवत्तस्य- ष. तव. 

ए. व. of तवत्त- wealth, that which is gained- क. भू. धा. तव. of तवद्- तवंदति ६ ग. र्. र्. to get, 

acquire, अजपनम्- acquisition, owning- (अज्प- अजपति १ ग. र्. र्. to acquire, gain), िक्ष्यम्- 

aim, target- (िक्ष्य- also िक्षणीय, ितक्षिव्य- कमपतण तव. धा. सा. तव. of िक््ष- िक्षिे- २ ग. आ. र्. 

to define, see), इिरि् (इिर)- other, another, जीवनम्- life, existence, धनम्- wealth, 

money & सवपम्- all, entire - all in न. तिं. प्र. तव. ए. व., तवते्तन- by wealth- िृ. तव. ए. व. of 

तवत्त, एव समितसस्त्रद्धुः- entire accomplishment, fulfillment- स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व.- समि- 

whole of anything, entire, all- क. भू. धा. तव. of सं+अस्- (अस्- अस्त्रि २ ग. र्. र्. to be), 

तसस्त्रद्धुः- स्त्री. तिं.- accomplishment, fulfillment- समिा तसस्त्रद्धुः- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स.,  

गजपस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब..व. of गज्प- गजपति- १ ग. र्. र्. to roar, growl,  तचराि्- finally, at last- रं्. 

तव. ए. व. of तचर- adjctv- long, lasting, नैजम् & सुखम्- both in ति. तव. ए. व. of- नैज- of true 

nature, perpetual- (तनज- own, peculiar, inborn), सुख- happiness, joy, शास्त्रिम्, प्रीतिम् & 

तनवृपतिम्-स्त्री. ति. ति. तव. ए. व. of , शास्त्रि- peace, solace, प्रीति- love, affection & तनवृपति- 

satisfaction, bliss- (तनवृपि- satisfied, contented- क. भू. धा. तव. of तनस्+ वृि्- विपिे- १ ग. आ. 

र्.), तमत्रिा, के्रिुम्- to redeem, purchase, barter, exchange- िेत्वाथप िुमि धा. सा. अव्यय of 

क्री-९ ग. उ. र्. क्रीणाति- क्रीणीिे- to buy), प्रभवति- विप. िृ. रु्. ए..व. of प्र+ भू- to produce, to 

become visible- (भू- भवति १ ग. र्. र्. to be, ज्ञास्यस्त्रि- सामान्य (ति.) भतवष्य िृ. रु्. ब. व. of 

ज्ञा- जानाति- जानीिे ९ ग. उ. र्. to know, understand, एव- just, alone, वृथा- worthless, 

unnecessary, इति- thus, so, न- no, not, अतर्- also, even च-and- all are अव्यय 

 

करे श्लाघ्यस्त्यागाः षिरषस गुरुपा्िणषयता 

 मुखे सत्ा वाणी षवजषयभुजयोवीयामतुलम् 

हृष् स्वच्छा वृषत्ताः शु्रतमषधगतं च श्रवणयो- 

 षवानायैश्वयेण िकृषतमितां मण्डनषम्म् ॥१८३॥ -भिृपिरी नीतिशिक श्लो. ६५ 

 

प्रकृतिमििाम्, करे श्लाघ्युः त्यागुः, तशरतस गुरर्ादप्रणतयिा, मुखे सत्या वाणी, तवजतयभुजयोुः 

अिुिम् वीयपम्, हृतद स्वच्छा वृतत्तुः, श्रवणयोुः शु्रिमतधगिम् च, इदम् ऐश्वयेण तवना अतर्, मण्डनम् 

(भवति) ॥ 

 

For the genuinely great people, even without any wealth, each of the following is a real 

ornament : Praiseworthy charity in the hands, love of teacher's feet on the head, 
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truthfulness in the speech, matchless bravery on the shoulders, clean character in the 

heart and listening to accomplished knowledge of scriptures by ears,  

 

 

प्रकृतिमििाम्- of people who are born great- रु्. तिं. ष. तव. ब. व of प्रकृतिमिि्- प्रकृति- 

nature, natural form- मिि्- great, mighty- प्रकृत्या मिान् युः सुः- प्रकृतिमिि्- बहुव्रीिी स., 

करे- रु्. तिं. स. तव. ए. व. of कर- hand, तशरतस, मुखे & हृतद-all in -न. तिं. स. तव. ए. व. of 

तशरस्- head, मुख- mouth, face & हृद्- heart, mind, श्लाघ्युः- praiseworthy, respectable- 

also श्लाघनीय & श्लातघिव्य- कमपतण तव. धा. सा. तव. of श्लाघ्- श्लाघिे १ ग. आ. र्. to praise, 

extol, & त्यागुः- charity- both- रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., गुरर्ादप्रणतयिा- fond solicitation of 

teacher's or elder's feet- गुर- teacher, elder, र्ाद- foot, प्रणतयिा- love, fond solicitation- 

गुरोुः र्ादौ- गुरर्ादौ- ष. ितु्परष स. & गुरर्ादयोुः प्रणतयिा- गुरर्ादप्रणतयिा- ष. ितु्परष स., 

सत्या- truthful, genuine, वाणी- speech, words, स्वच्छा- clean, spotless, वृतत्तुः - character, 

behaviour- all in - स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., तवजतयभुजयोुः -रु्. तिं. स. तव. ति. व. of तवजतयभुज- 

winning arm- तवजतयन्- winner, conquerer, भुज- arm- तवजतयन: भुजौ- तवजतयभुजौ- ष. 

ितु्परष स., अिुिम्- unmatched, incomparable- िुिम्- equal, similar, न िुिम्- अिुिम्- 

नञ् ितु्परष स. & वीयपम्- bravery, strength, शु्रिम्- learning in general, sacred knowledge, 

that which is heard- शु्रि- क. भू. धा. तव. of शृ- शृणोति- ५ ग. र्. र्. to listen, study, अतधगिम्- 

acquired, accomplished- अतधगि- क. भू. धा. तव. of अतध+ गम्- (गम्- गच्छति १ ग. र्. र्. to 

go), इदम्- this & मण्डनम्- decoration, ornament - all in- न. तिं. प्र. तव. ए. व., श्रवणयोुः- -

रु्/न. तिं. स. तव. ति. व. of श्रवण- ear, hearing, ऐश्वयेण- िृ. तव. ए. व. of ऐश्वयप- wealth, 

supremacy, affluence, तवना-without, devoid of, अतर्- also, even, च-and- all अव्यय 

 

तुष्यन्ति भोजने षविा मयूरा घनगषजाते।  

साधवाः परसम्पत्तौ खलााः  परषवपषत्तिु ॥१८४॥   - चाणक्य नीतिदर्पण  (७/९) 

 

तवप्राुः भोजने िुष्यस्त्रि। मयूराुः घनगतजपिे (िुष्यस्त्रि)। साधवुः र्रसम्पत्तौ (िुष्यस्त्रि)। खिाुः  

र्रतवर्तत्तषु (िुष्यस्त्रि) ॥ 

 

The priests are pleased by having a good feast. Peacocks are happy with sound of 

thunders. Noble people are happy when others prosper with wealth, while wicked 

people rejoice at the suffering of others. 

 

तवप्राुः, मयूराुः, साधवुः & खिाुः- all in रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of तवप्र- a brahmin, priest, मयूर- a 

peacock, साधु- a noble or saintly person & खि- wicked person, भोजने, घनगतजपिे & 

र्रसम्पत्तौ- स. तव. ए. व. of भोजन- न. तिं- lunch, feast, घनगतजपि- न. तिं- sound of clouds, 

thunder- घन- cloud, गतजपि- thunder of cloud, roar, sound- क. भू. धा. तव. of गज्प- गजपति १ 
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ग. र्. र्.  to roar, घनैुः गतजपि- िृ. ितु्परष स. & र्रसम्पतत्त- स्त्री. तिं- other's prosperity, 

getting wealthy, - र्र- other, सम्पतत्त- wealth, prosperity- र्रस्य सम्पतत्तुः -र्रसम्पतत्त- ष. 

ितु्परष स., िुष्यस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब. व. of िुष््य- िुष्यति ४ ४ र्. र्. to be pleased, satisfied, 

happy, र्रतवर्तत्तषु- स्त्री. तिं. स. तव. ब. व. of र्रतवर्तत्त- suffering of others- तवर्तत्त- 

calamity, misfortune, agony- र्रस्य तवर्तत्तुः- र्रतवर्तत्तुः -ष. ितु्परष स. 

 

वाल्मीकं मधुिारश्च पूवापके्ष तु चन्द्रमा। 

राजद्रव्यश्च भैक्षञ्च स्तोकस्तोकेन वधाते ॥१८५॥ 

 

वाल्मीकम्, मधुिारुः च रू्वपर्के्ष िु चन्द्रमा, राजद्रव्युः च भैक्षुः च िोकिोकेन वधपिे॥ 

 

An anthill, collection of honey, growth of the Moon in the first half of a lunar month, 

wealth in the royal treasury and collecting food by begging grow (only) bit-by-bit.  

 

वाल्मीकम्- anthill, न. तिं. प्र. तव. ए. व., मधुिारुः- collection of honey- मधु- न. तिं.- honey, 

िारुः- take away, collection, seizing-  मधुनुः िारुः -मधुिारुः - ष. ितु्परष स.,  चन्द्रमा- 

(चन्द्रमस्)- moon, राजद्रव्युः- treasures of the ruler (king) & भैक्षुः- alms, anything got by 

charity- all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., रू्वपर्के्ष- रु्. तिं. स. तव. ए. व. of रू्वपर्क्ष- first half lunar 

month, first part, िोकिोकेन- न. ति. िृ. तव. ए. व. of िोकिोक- bit by bit,  िोक- little, 

small, bit- िोकम् च िोकम् च- िोकिोकम्- िंि स.,  वधपिे-विप. िृ. रु्. ए. व. of वृध्- १ ग. 

आ. र्. to increase, grow, च- and & िु- but, on the other hand- both अव्यय 

 

यादृिै: सषन्नषविते यादृिांश्चोपसेवते। 

यादृषगचे्छच्च भषवतंु तादृग्भवषत पूरुि:॥१८६॥ - मिाभा तवदुरनीति 

 

रू्रष: यादृशै: (रू्रषैुः) सतितवशिे, यादृशान् च उर्सेविे, यादृग् इचे्छि् भतविुम् च, िादृग् भवति॥ 

 

A person becomes similar to those he stays with, serves, and the one he wants to 

become. 

 

रू्रष: -a man, human- रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., यादृशान् & यादृशै:- रु्. तिं. ति. तव. & िृ. तव. ब. व. 

of -यादृश्- adjctv- which sort, what like, सतितवशिे- gets to stay with, used here as आ. र्.    

of सं+तन+ तवश्- to stay with- (तवश्- तवशति ६ ग. र्. र्. to enter, to settle down), उर्सेविे & 

भवति- both in- विप. िृ. रु्. ए. व. of उर्+सेव्- to be in service, to attend to- (सेव्- सेविे १ ग. 

आ. र्.  to serve, attend to) & भू-१ ग. र्. र्. to be, to exist, to become, यादृग्- which sort, 

what like & िादृग्- that sort, like that- both adjctv- both in, न. तिं. प्र. तव. ए. व., इचे्छि्- 
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तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of इष्- इच्छति ६ ग. र्. र्. to desire, wish, भतविुम्- िेत्वाथप िुमि धा. सा. 

अव्यय of भू- भवति १ ग. र्. र्. to be, to exist, च- and 

 

यतो यतो षनवतािे ततस्ततो षवमुच्यिे । 

षनवतानान्तद्ध सवा्ो न वेषत्त ्ुाःखमण्वषप ॥१८७॥  -मिाभा. तवदुरनीति 

 

(मनुष्याुः) यिुः यिुः (र्दाथापनाम् मोिाि् मनसुः) तनविपिे, ििुः ििुः (जगन्मोिाि्) तवमुच्यिे । 

(ईदृक्) तनविपनाि् ति (मनुष्युः) सवपदुः अणु अतर् दुुःखम् न वेतत्त॥ 

 

As they try to withdraw (from greed or materialistic world) slowly, step by step, men 

are freed (from attachments). By such withdrawal alone, (one) will never get even a bit 

of sorrow anytime.  
 

यिुः (यिस्)- अव्यय- so that, from what, from whence, यिुः यिुः -when step by step, when 

gradually, तनविपिे- विप. िृ. रु्. ब. व. of तन+ वृि्- to free from, flee from, retreat, turn away, 

ििुः (ििस्)- अव्यय- so that, from that, from thence, ििुः ििुः- from then onwards slowly, 

then gradually, तवमुच्यिे- कमपतण प्रयोग विप. िृ. रु्. ए. व. of  तव+ मुच्- to get free, to get 

liberated- (मुच्- मंुचति-िे ६ ग. उ. र्. to set free, loose, liberate), तनविपनाि्- न. तिं. रं्. तव. ए. 

व. of तनविपन- return, freedom, liberation ), अणु- adjctv- very little, minute, small &  

दुुःखम्- sorrow- both in न. तिं. ति. तव. ए. व., वेतत्त- विप. िृ. रु्. ए. व. of तवद्- २. ग. र्. र्. to 

know, feel, get, ति- surely, indeed, सवपदुः (सवपदस्)- at all times, always, अतर्- even, also, 

न- not- all अव्ययs 

 

गतेऽषप वयषस ग्राह्या षवद्या सवाात्मना बुधैाः। 

यद्यषप यान्न फल्ा सुलभा या्न्यजन्मषन॥१८८॥ 

 

वयतस गिे अतर्, बुधैुः तवद्या सवापत्मना ग्राह्या (स्याि्)। यतद अतर् (वयतस गिे, सा) फिदा न स्याि्, 

(सा) अन्यजन्मतन सुिभा (भवेि्)॥ 

 

Wise men should keep acquiring knowledge with full efforts even after the (traditional 

learning) age is well past. Although of not much use (at their advanced age), it would be 

helpful in the next birth. 

 

बुधैुः- रु्. तिं. िृ. तव. ब. व. of बुध- wise person, learned, knowledgeable, तवद्या- knowledge, 

skill, education, ग्राह्या- acceptable, to be acquired- (ग्राह्य- also ग्रिणीय & ग्रिीिव्य- कमपतण 

तव. धा. सा. तव. of ग्रि्- गृह्णाति- गृह्णीिे ९ ग. उ. र्. to catch hold of, seize, accept), फिदा- 

useful, fruitful- फिम्- fruit, result- फिम् ददाति इति- फिदा- उर्र्द ितु्परष स. & सुिभा- 

easy to get- सुख- joy, happiness- सुखेन िभ्यिे इति- सुिभा- उर्र्द ितु्परष स.- all in स्त्री. 
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तिं. प्र. तव. ए. व., वयतस, गिे & अन्यजन्मतन all in- न. तिं. स. तव. ए. व. of वयस्- age, period of 

life, गि- gone, past- (क. भू. धा. तव. of गम्- गच्छति १ ग. र्. र्. to go) & अन्यजन्मन्- the 

other life- अन्यि्- other, another & जन्मन्- life- both न. तिं.- अन्यि् जन्म- अन्यजन्म- 

कमपधारय स., सवापत्मना- रु्. तिं. िृ. तव. ए. व. of सवापत्मन्- by full effort, by heart- सवप- all, 

full, entire, आत्मन्- self, oneself, soul- सवपुः आत्मा- कमपधारय स., स्याि्- तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. 

of अस्- अस्त्रि २ ग. र्. र्. to be, to exist, यतद-if, in case, अतर्- even, also- all अव्ययs 

 

अथानािं मनस्तापं गृिे ्ुश्चररताषन च। 

वञ्चनं चापमानं च मषतमान्न िकाियेत् ॥१८९॥  -चाणक्यनीतिदर्पण  

 

मतिमान् अथपनाशम्, मनिार्म्, गृिे दुश्चररिातन च, वञ्चनम् च, अर्मानम् च न प्रकाशयेि्॥  

 

A wise man should not disclose his loss of money, his mental agony, misbehaviour in 

his own home and frauds and insults suffered by him. 

 

मतिमान्- रु्. तिं. प्र. तव. ए. व. of मतिमि्- intelligent person- मतिुः- स्त्री. ति.- intellect, 

knowledge- मि्- suffix implies  quality, अथपनाशम्, मनिार्म्, वञ्चनम् & अर्मानम्- न. तिं. 

ति. तव. ए. व. of अथपनाश- loss of money- अथप- money, purpose, नाश- destruction, loss- 

अथपस्य नाशम् & मनिार्म्- mental agony, pain- मनस्- न. तिं.- mind, heart िार्म्- trouble, 

heat, pain, मनसुः िार्म्- both ष. ितु्परष स., वञ्चन- cheating, fraud- (वञ््च- वञ्चति १. ग. र्. र्. 

to cheat) & अर्मान- insult, disgrace, disrespect, humiliation, गृिे- न. ति. स. तव. ए. व. of 

गृि- house, abode, दुश्चररिातन- न. तिं. ति. तव. ब. व. of दुश्चररि- misbehaviour, wrong doing- 

चररि- behaviour, character- क. भू. धा. तव. of चर्- चरति १ ग. र्. र्. to walk, move- दुस्- 

prefix implies: bad, evil- दुररिम् चररिम्- समा. प्रातदितु्परष स., प्रकाशयेि्- तवध्यथप िृ. रु्. ए. 

व. of प्र+काश्- to bring out, publish, reveal- (काश्- काशिे & काश्यिे- १ & ४ ग. आ. र्.  to 

shine, look brilliant), च- and, न- no, not 

 

षमत्रतं्व परर्श्या रम्यवचने कृत्वा षविं चेतषस 

 स्वाथुं साधषयतंु गृिं िषत स्ागच्छन्ति पापाियााः। 

सन्तिस्तादृिषमत्रपािषविये ्त्तावधानैभृािं 

 थथातवं्य खलवञ्चनां षनरषसतंु कायााः ियत्नाः स्ा॥१९०॥ 

 

रम्यवचने तमत्रत्वम् र्ररदश्यप, चेितस तवषम् कृत्वा, र्ार्ाशयाुः स्वाथपम् साधतयिुम् गृिम् प्रति सदा 

आगच्छस्त्रि। सस्त्रभुः िादृश-तमत्र-र्ाश-तवषये भृशम् दत्तावधानैुः थथािव्यम्। खिवञ्चनाम् तनरतसिुम् 

सदा प्रयत्नुः कायपुः (भवति) ॥ 
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Sweet talking but wicked people, show friendship with evil intention in mind, keep 

visiting your house regularly to accomplish their selfish motive,. Wise have cautioned 

very much to stay alert about these kinds of friendly traps. One should always make 

efforts to avoid such cheating by wicked people. 

 

रम्यवचने- in sweet talk- रम्य- pleasant, lovely- (रम्य-also रमणीय & रिव्य- कमपतण तव. धा. 

सा. तव. of रम्- रमिे १ ग. आ. र्. to be pleased), वचन- talk speech- रम्यम् & वचनम्- 

रम्यवचन-  तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स., िादृशतमत्रर्ाशतवषये- with regards to that type of 

friend- िादृश-adjctv- like that, तमत्र- friend, र्ाश- trap, snare, तवषय- subject, regarding, 

तमत्रम् र्ाशम् इव- तमत्रर्ाशम्- उर्मानोत्तरर्द कमपधारय स., िादृशम् तमत्रर्ाशम्- 

िादृशतमत्रर्ाशम्- कमपधारय स. & िादृशतमत्रर्ाशस्य तवषयम्- िादृशतमत्रर्ाशतवषय- ष. ितु्परष 

स. & चेितस- in mind, heart- चेिस्- mind, heart- all in -न. ति. स. तव. ए. व., तमत्रत्वम्, तवषम्, 

स्वाथपम् & गृिम्- all in ति. तव. ए. व. of तमत्रत्व- friendship- तमत्रम्- न. ति.- friend- त्व- suffix 

implies quality, तवषम्- न. ति.- poison, स्वाथप- self-interest, selfishness -स्वस्य अथपम्- ष. 

ितु्परष स. & गृि- house, र्ररदश्यप- after intensely showing- रू्. का. वा. ल्यबि धा. सा. 

अव्यय of र्रर+ दृश्- (दृश्- र्श्यति १ ग. र्. र्. to see), कृत्वा- after doing- रू्. का. वा. त्वाि धा. 

सा. अव्यय of कृ- करोति-कुरिे ८ ग. उ. र्. to do, र्ार्ाशयाुः- रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of र्ार्ाशय- 

evil-minded- र्ार्- adjctv- evil, sinful & आशय- intention, purport- र्ार्म् आशयम् यस्य 

सुः- र्ार्ाशयुः- बहुव्रीिी स., साधतयिुम्- to materialise, achieve- िेत्वाथप िुमि धा. सा. अव्यय 

of प्रयोजक of साध्- साधयति- िे -(साध्- साध्नोति ५ ग. र्. र्. & साध्यति ४ ग. र्. र्. to 

accomplish), आगच्छस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब. व. of आ+गम्- to come- (गम्- गच्छति १ ग. र्. र्. to 

go) सस्त्रभुः & दत्तावधानैुः- रु्. तिं. िृ. तव. ब. व. of सि्- a noble or saintly person & दत्तावधान- 

दत्त- given- क. भू. धा. तव. of दा- यच्छति १. ग. र्. र्. & ददाति दते्त ३ ग. उ. र्. to give, 

अवधान- caution, warning, advice- दत्तम् अवधानम्- कमपधारय स., थथािव्यम्- should 

remain, stay-   (थथानीय & थथेय)- कमपतण तव. धा. सा. तव. of थथा- तिष्ठति १ ग. र्. र्. to stay, 

stand, खिवञ्चनाम्- न. तिं. ष. ब. व. of खिवञ्चनम्- खि- evil person, वञ्चन- cheating, fraud- 

खिेन वञ्चनम्- खिवञ्चनम्- िृ. ितु्परष स., तनरतसिुम्- to repell, avoid- िेत्वाथप िुमि धा. सा. 

अव्यय of तनस्+ आस्- to repulse, avoid - (आस्- आिे २ ग. आ. र्. to lie, stay), प्रयत्नुः effort 

& कायपुः - to be done- also करणीय, किपव्य & कृत्य- कमपतण तव. धा. सा. तव. of कृ-to do- both 

in - रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., प्रति- towards, सदा- always, भृशम्- very much, intensely-all – 

अव्ययs 

 

वसू्तपाश्रयसौन्दयाा्पूवागुणमापु्नयात्। 

स्वचं्छ मौन्तकककतामेषत िुन्तककमध्यगतं जलम्॥१९१॥ 

 

विु उर्ाश्रयसौन्दयापि् अरू्वपगुणम् आपु्नयाि्। स्वच्छम् जिम् शुस्त्रककमध्यगिम् मौस्त्रकककिाम् एति॥ 
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An object can acquire an extraordinary quality inside a beautiful enclosure. Clean water 

becomes a beautiful pearl after it enters the center of a pearl oyster. 

 

विु- a thing, article, object, शुस्त्रककमध्यगिम्- gone inside the oyster-shell- शुस्त्रकक- स्त्री. 

तिं.-  oyster-shell, pearl-oyster, मध्य- adjctv- in between, middle, centre, गिम्- gone- क. 

भू. धा. तव. of गम्- गच्छति १ ग. र्. र्. to go- शुकक्याुः मध्यम्- शुस्त्रककमध्यम्- ष. ितु्परष स. & 

शुस्त्रककमधे्य गिम्- शुस्त्रककमध्यगिम्- स. ितु्परष स., स्वच्छम्- adjctv- clear, clean, plain, pure 

& जिम्- water- all in न. तिं. प्र. तव. ए. व., उर्ाश्रयसौन्दयापि्- रं्. तव. ए. व. of उर्ाश्रयसौन्दयप- 

beauty of its receptacle- उर्ाश्रय- asylum, receptacle, सौन्दयप- beauty, gracefulness, 

elegance- उर्ाश्रयस्य सौन्दयपम्- ष. ितु्परष स., अरू्वपगुणम्- न. तिं. ति. तव. ए. व.- extraordinary 

quality- रू्वप- existing already, old, earlier- न रू्वप- अरू्वप- extraordinary- नञ् ितु्परष स. & 

गुणम्- quality, virtue- अरू्वपम् गुणम्- अरू्वपगुणम्-  तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स., आपु्नयाि्- 

तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of आर््- आप्नोति ५ ग. र्. र्. to get, receive, मौस्त्रकककिाम्- स्त्री. तिं. ति. तव. 

ए. व. of मौस्त्रकककिा- quality of a pearl, pearly-qualification- मोस्त्रक्तकम् (मुक्ता)- a pearl- 

मौस्त्रक्तक- belonging to pearl, of pearl- िा- suffix implies quality, एति- विप. िृ. रु्. ए. व. of 

इ- २ ग. र्. र्. to go, attain, get 

 

गजभुजङ्गमयोरषप बन्धनं,  िषिष्वाकरयोग्रािपीडनम्। 

मषतमतां च षवलोक्य ्ररद्रतां, षवषधरिो बलवाषनषत मे मषताः ॥१९२॥ -भिृपिरी नीतिशिकम् ९१ 

 

अिो, गजभुजङ्गमयोुः अतर् बन्धनम्,  शतशतदवाकरयोुः ग्रिर्ीडनम्, मतिमिाम् च दररद्रिाम् 

तविोक्य, तवतधुः बिवान् इति मे मतिुः (भवति) ॥ 

 

Look here, seeing the elephants and snakes in captivity, the Sun and the Moon being 

tormented (eclipsed periodically) by the planets (Rahu and Ketu), and the poverty of 

intellectuals, my mind thinks that Destiny is insurmountable. 

 

अिो- अव्यय- particle showing wonder, surprise, गजभुजङ्गमयोुः & शतशतदवाकरयोुः -रु्. तिं. 

ष. तव. ति. व. of गजभुजङ्गम- elephant and snake- गजुः च भुजङ्गमुः च & शतशतदवाकर- moon 

and sun- शशी च तदवाकरुः च- both िंि स., बन्धनम्- captivation, imprisonment & 

ग्रिर्ीडनम्- tormenting by planet- ग्रि- planet & र्ीडन- tormenting, inflicting pain- ग्रिेण 

र्ीडनम्- िृ. ितु्परष स.- both न. तिं. ति. तव. ए. व., मतिमिाम्- रु्. तिं. ष. तव. ब. व. of मतिमि्- 

intellectual, knowledgeable person, दररद्रिाम्- स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. of दररद्रिा- poverty- 

दररद्र- poor & िा- suffix implies quality, तविोक्य- after observing, seeing- रू्. का. वा. 

ल्यबि अव्यय of तव+ िोक्- to behold, observe- (िोक्- िोकिे १ ग. आ. र्. to see, view), 

तवतधुः & बिवान्- both रु्. तिं. प्र. तव. ए. व. of तवतध- destiny, fate, luck & बिवि्- strong, 

powerful- बिम्- strength, power- वि्- suffix implies quality, मे (मम)- ष. तव. ए. व. of 
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अस्मद्- I, we, मतिुः- mind, thinking, understanding- स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., इति- thus, like 

this & अतर्- even, also- both अव्यय 

 

अथुं सुखं कीषतारपीि मा भू्नथा एवासु्त तथाषप धीरााः। 

षनजिषतज्ञामनुरुध्यमाना मिोद्यमााः कमा समारभिे॥१९३॥- सुभातषि रत्नाकर 

 

मिोद्यमाुः, धीराुः, तनजप्रतिज्ञाम् अनुरध्यमानाुः, इि अथपम् सुखम् कीतिपुः अतर् मा भूि्, अनथपुः एव 

अिु, िथातर्  कमप समारभिे। 

 

Determined and brave people follow on their committements, even if they lose wealth, 

happiness and fame and (even if they) incur misfortune. 

 

मिोद्यमाुः, धीराुः & अनुरध्यमानाुः- रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of मिोद्यम- people of great resolve, 

determination, मिि्-great, big, उद्यमुः- a person with resolve, determination- मिान् उद्यमुः 

- कमपधारय स., धीर- barve, strong & अनुरध्यमान- one who is following, conforming to- 

विप. का. वा. धा. सा. तव. of अनु+ रध्- (रध्- रणस्त्रद्ध रंदे्ध ७ ग. उ. र् to stop, hinder), 

तनजप्रतिज्ञाम्- स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. of तनजप्रतिज्ञा- self resolve, commitment- तनज- self, 

one's own, प्रतिज्ञा- vow, resolve- तनजस्य प्रतिज्ञा- ष. ितु्परष स. or तनजा प्रतिज्ञा - कमपधारय 

स., अथपम्- wealth, money & सुखम्- happiness, joy- both न. तिं. प्र. तव. ए. व., कीतिपुः- fame, 

glory- स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., इि- here, in this place, अतर्- also, even, मा- particle of 

prohibition (rarely negation) usually joined with the imperative- मा भूि्- lest be, that not 

be, अनथपुः- misfortune, disastrous situation, अिु- आज्ञाथप िृ. रु्. ए. व. of अस्- अस्त्रि २ ग. र्. 

र्. to be, to exist, कमप- न. तिं. ति. तव. ए. व. of कमपन्- work, task, duty, specific action, 

समारभिे- विप. िृ. रु्. ब. व. of सं+आ+ रभ्- to set about, continue to undertake- (रभ्- रभिे 

१ ग. आ. र्. to begin, एव- only, just, so & िथातर्- then also, even then- both अव्ययs 

 

षवतं्त ्ेषि गुणान्तितेिु मषतमन्नान्यत्र ्ेषि क्वषचत् 

 िापं्त वाररषनधेजालं घनमुखे माधुयायुकं् स्ा। 

जीवानथथावरजङ्गमांश्च सकलानं्सजीव्य भूमण्डलं  

 भूयाः पश्य त्ेव कोषटगुषणतं गच्छिमम्भोषनषधम्॥१९४॥  -चाणक्यनीतिदर्पण  

 

मतिमन्, गुणास्त्रििेषु तवत्तम् देति, न अन्यत्र क्वतचि् देति। वाररतनधेुः जिम् घनमुखे माधुयपयुक्तम् 

प्राप्तम्, सदा सकिान् थथावरजङ्गमान् जीवान् भूमण्डिम् च संजीव्य, िद् भूयुः एव कोतटगुतणिम् 

अम्भोतनतधम् गच्छिम् र्श्य।  

 

Oh Wise-one!  Give the wealth to virtuouse people, never give it elsewhere. The (saline) 

water obtained from the ocean, sweetened in the cloud's mouth, supports the life 
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(through rains), of all living beings and the entire world of mobile and immobile beings. 

Then see it go back again to the ocean, in crores of ways. 

 

मतिमन्- रु्. तिं. सं. तव. ए. व. of- मतिमन्- wise or Knowledgeable person, गुणास्त्रििेषु- रु्. तिं. 

स. तव. ब. व. of गुणास्त्रिि्- endowed with wisdom- गुण- quality, virtue, अस्त्रिि- endowed 

with, possessed of- क. भू. धा. तव. of अनु+ इ- (इ- एति २ ग. र्. र्. to go)- गुणेन अस्त्रििुः युः सुः 

-बहुव्रीिी स., तवत्तम्- money, wealth, जिम्- water, प्राप्तम्- got, received- क. भू. धा. तव. of 

प्र+आर््- (आर््- आप्नोति ५ ग. र्. र्. to get), माधुयपयुक्तम्- full of sweetness- माधुयप- 

sweetness, युक्तम्- comprised of- क. भू. धा. तव. of युज्- युनस्त्रक्त- यंुके्त ७ ग. उ. र्. to add, 

furnish- माधुयेण युक्तम्- िृ. ितु्परष स., कोतट- स्त्री. तिं.- a crore, गुतणिम्- multiplied, 

increased- गुतणि- क. भू. धा. तव. of गुण्- गुणयति- िे १० ग. उ. र्. to multiply- कोट्या गुतणिम्- 

िृ. ितु्परष स., अम्भोतनतधम्- ocean- अम्भस्- न. तिं.-water, तनतध- source, treasure- अम्भसुः 

तनतधम्- ष. ितु्परष स., िद्-that, it & भूमण्डिम्- universe- भू- स्त्री. तिं.- earth, मण्डिम्- 

group, multitude- भुवुः मण्डिम्- ष. ितु्परष स.- all in न. तिं. ति. तव. ए. व., देति & र्श्य- 

आज्ञाथप ति. रु्. ए. व. of दा-यच्छति १ ग. र्. र्. & ददाति दते्त ३ ग. उ. र्. to give & दृश्- र्श्यति १ 

ग. र्. र्. to see, look, वाररतनधेुः- रु्. ति. ष. तव. ए. व. of वाररतनतध- ocean, sea- वारर- न. ति. 

water & तनतध- treasure, source- वाररणुः तनतधुः- िृ. ितु्परष स., घनमुखे- स. तव. ए. व. of 

घनमुख- through the cloud, घन- cloud & मुख- mouth- घनस्य मुखम्- ष. ितु्परष स., 

सकिान्, थथावरजङ्गमान् & जीवान्- रु्. तिं. ति. तव. ब. व. of सकि- entire, all, थथावरजङ्गम- 

immobile and mobile- थथावर- immobile, जङ्गम- mobile- थथावरम् च जङ्गमम् च- िंि स., & 

जीव- living being, न- no, not, क्वतचि् (कुः+ तचि्)- sometimes- न क्वतचि्-never, अन्यत्र- 

elsewhere, संजीव्य- after restoring life, rejuvenating - रू्. का. वा. ल्यबि धा. सा. अव्यय of 

सं+ जीव्- (जीव्- जीवति १ ग. र्. र्. to live), सदा always, च-and, भूयुः (भूयस्)- exceedingly, 

greatly, again & एव- just, alone-अव्ययs 

 

न श्रद्धाषत कल्याणं परेभ्ोsयात्मिषिताः। 

षनराकरोषत षमत्राषण यो वै सोsधमपूरुिाः ॥१९५॥  -मिाभा तवदुरनीति ३६.१९ 

 

आत्मशतििुः र्रेभ्युः कल्याणम् अतर् न श्रद्धाति। युः तमत्रातण तनराकरोति, सुः  वै अधमरू्रषुः 

(भवति) ॥ 

 

A person, who doubts himself, does not believe in good done by others. One who, 

drives away friends, is surely, a mean person.  

 

आत्मशतििुः, युः, अधमरू्रषुः & सुः- रु्. ति. प्र. तव. ए. व. of आत्मशतिि- one who doubts 

himself, not believing in himself- आत्मन्- रु्. ति.- self, soul & शतिि- doubtful, unsure- 

क. भू. धा. तव. of शि्- शििे -१ ग. आ. र्. to doubt, suspect- आत्मतन शतििुः- स. ितु्परष स., 
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यद्- who, अधमरू्रष- bad person- अधम- bad, mean, रू्रष- person- अधमुः रू्रषुः -

तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स. & िद्-he, र्रेभ्युः- from others- रं्. तव. ब. व. of र्र- other, 

कल्याणम्- न. तिं. ति. तव. ए. व. of कल्याण- well-being, good, prosperity, श्रद्धाति- नाम 

सातधि धािु of श्रद्धा-  to believe, to put faith in, confide- विप. िृ. रु्. ए. व   तनराकरोति- विप. 

िृ. रु्. ए. व  of  तनस्+आ+ कृ- to drive away, repudiate, expel- (कृ- करोति- कुरिे ८ ग. उ. र्. 

to do), तमत्रातण- न. तिं. ति. तव. ए. व. of तमत्र- a friend, अतर्- also, even, न- no, not & वै- 

particle of affirmation- indeed, truly- all अव्ययs 

 

अनारभ्ा भवन्त्यथाााः केषचषन्नतं् तथाऽगतााः।  

कृताः पुरुिकारो षि भवे्् येिु षनरथाकाः ॥१९६॥  - मिाभा तवदुरनीति ३४. २० 

 

िथा तनत्यम् आगिाुः केतचि् अथापुः अनारभ्याुः भवस्त्रि। येषु कृिुः रु्रषकारुः तनरथपकुः ति भवेद् ॥ 

 

Certain daily works are not worth undertaking. Human effort in pursuing them would be 

wasteful. 

 

आगिाुः, अथापुः, केतचि् & अनारभ्याुः- all in रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of आगि- encountered, 

arrived- क. भू. धा. तव. of आ+ गम्- (गम्- गच्छति १ ग. र्. र्. to go), अथप- work, desire, 

object, aim, तकम्+ तचि्- some, a few & अनारभ्य- not to be started, not worth 

undertaking- अन् आरभ्युः- नञ् ितु्परष स.- आरभ्य- (also आरब्धव्य & आरभणीय)- कमपतण 

तव. धा. सा. तव of आ+ रभ्- to begin, set about (रभ्- रभिे १ ग. आ. र्. to begin), भवस्त्रि- विप. 

िृ. रु्. ब. व. of भू- भवति १ ग. र्. र्. to be, to exist, to become, येषु- in which- रु्. तिं. स. तव. 

ब. व. of यद्-, which, what, कृिुः- done- क. भू. धा. तव. of कृ- करोति- कुरिे ८ ग. उ. र्. to do, 

रु्रषकारुः- human effort, exertion- रु्रष- man, human, कार- adjctv- at the end of 

compound implies- effort, making, doing, preforming- रु्रषस्य कारुः - ष. ितु्परष स. & 

तनरथपकुः - waste, meaningless- तनस् + अथपक- अथप- meaning, purpose, aim- अथपम् करोति 

इति- अथपकुः- meaningful- उर्र्द ितु्परष स. - all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., तनस्- अव्यय- prefix 

implies devoid of, absence of, भवेि् - would be तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of भू ; तनत्यम्- daily, 

always, perpetually, िथा- thus, so, in that manner, ति-indeed, surely -all अव्ययs 

 

िषडमान् पुरुिो जह्यात् षभन्नां नावषमवाणावे।  

 अिवक्ारमाचायामनध्याषयनमृन्तत्वजम् ॥१९७अ॥ 

अरषक्षतारं राजानं भायाुं चैवाषियवाष्नीम्।  

 ग्रामकामं च गोपालं वनकामं च नाषपतम् ॥१९७ब॥ - मिाभा. तवदुरनीति 
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रु्रषुः इमान् षड्  (जना:),अणपवे तभिाम् नावम् इव, जह्याि्। अप्रवक्तारम् आचायपम्, अनध्यातयनम् 

ऋस्त्रत्वजम्, अरतक्षिारम् राजानम्, अतप्रयवातदनीम् च एव भायापम्, ग्रामकामम् च गोर्ािम् (िथा) 

वनकामम् च नातर्िम् इति ॥ 

 

One should abandon the following six persons like a broken ship in the sea. 

A teacher who does not teach, an officiating priest who does not study, a King  who 

does not protect, a wife who speaks unpleasantly, a cowherd who stays in the village 

and a barber who loves the forest. 

 

अप्रवक्तारम्- non-teaching- (वकृ्त- speaker, a wiseman, प्रवकृ्त-teacher, न प्रवकृ्त- 

अप्रवक्तिृ- नञ् ितु्परष स), आचायपम्- teacher, अनध्यातयनम्- non-studying, untrained- 

(अध्यातयन्- studious, अन् अध्यातयन्- नञ् ितु्परष स.), ऋस्त्रत्वजम् (ऋस्त्रत्वज्)- officiating priest, 

अरतक्षिारम्- non-protecting- (रतक्षिृ- protector- न रतक्षिृ- अरतक्षिृ- नञ् ितु्परष स.), राजानम् 

(राजन्)- King, Ruler, ग्रामकामम्- attached to the village- ग्राम- village, कामम्- object of 

desire- ग्रामम् कामयिे इति- ग्रामकामुः, गोर्ािम्- cowherd - गो-cow, bull- गाुः  र्ाियिे इति- 

गोर्ािुः, वनकामम्- fond of forest life- वन- forest- वनम् कामयिे इति- वनकामुः- all three 

उर्र्द ितु्परष स. & नातर्िम्-  barber- all in रु्. तिं. ति. तव. ए. व.,  अतप्रयवातदनीम्, भायापम्, 

तभिाम् & नावम्- all in स्त्री. तिं. ति. तव. ए. व. of अतप्रयवातदनी- a woman who speaks 

unpleasantly- तप्रय- loving, desirous, pleasant- न - अतप्रय- नञ् ितु्परष स- अतप्रयातण वदति 

इति - अतप्रयवातदनी- उर्र्द ितु्परष स., भायाप- wife, तभिा- broken, split, cracked- (तभि- क. 

भू. धा. तव. of तभद्- तभनतत्त- तभंते्त- ७ ग. उ. र्. to break) & नौ- boat, ship, षड् & इमान्-both in 

रु्. तिं. ति. तव. ब. व. of इदम्-this, he & षट्-six, रु्रषुः- man, person- in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., 

अणपवे- in रु्. तिं. स. तव. ए. व. of अणपव- ocean, sea, जह्याि्- तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of िा- जिाति- 

२ ग. र्. र्. to leave, abandon, इव- like, similar to, च- and, एव- only, just, alone- all 

अव्ययs 

 

आचाराः कुलमाख्याषत ्ेिमाख्याषत भािणम्। 

सम्भ्रमाः से्निमाख्याषत वपुराख्याषत भोजनम् ॥१९८॥   -चाणक्यनीतिदर्पण अ. ३, श्लो. 

 

आचारुः कुिम् आख्ाति। भाषणम् देशम् आख्ाति। सम्भ्रमुः से्निम् आख्ाति (िथा) वरु्ुः भोजनम् 

आख्ाति॥ 

 

The conduct of a person reveals his upbringing (family). His/her talk indicates his /her 

country (of birth). Getting Hospitality shows affection. His/her body figure indicates his 

/her eating habits. 

 



 25 

आचारुः- conduct, behaviour, custom & सम्भ्रमुः- respect, zeal, hospitality, confusion, 

pleasant surprise- both in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., वरु्ुः (वरु्स्)- body, form, figure & भाषणम्- 

talk, speech both in न. तिं. प्र. तव. ए. व., कुिम्- race, family & भोजनम्- food, eating- both 

in न. तिं. ति. तव. ए. व., देशम्- place, region, country & से्निम्- affection, love, friendship- 

both in रु्. तिं. ति. तव. ए. व., आख्ाति- विप. िृ. रु्. ए. व. of आ+ ख्ा- to declare, reveal, 

communicate- (ख्ा- ख्ाति २ ग. र्. र्. to tell) 

 

अनुषचतकमाारम्भाः स्वजनषवरोधो बलीयसां स्पधाा। 

िम्ाजनषवश्वासो  मृत्ोिााराषण  चत्वारर भवन्ति॥१९९॥   

र्ाठभेद-  स्वजनतवरोधो=संघतवरोधो, मृत्योिापरातण=नाशिारातण 

 

अनुतचिकमापरम्भुः, स्वजनतवरोधुः (संघतवरोधुः), बिीयसाम् स्पधाप (िथा) प्रमदाजनतवश्वासुः 

 (एिातन) चत्वारर मृत्योुः िारातण (नाशिारातण) (भवस्त्रि) ॥ 

  

The following four are gateways to death (destruction): 

Undertaking of an improper work, opposing one's own people (opposing a group of 

people), competition (rivalry) with mightier people and trusting wanton women.  

 

अनुतचिकमापरम्भुः- undertaking of an improper work- उतचि- proper, fit, right- क. भू. धा. 

तव. of उच्- उच्यति ४ ग. र्. र्. र्. to be proper, collect, to be fond of- अन् उतचिुः- अनुतचिुः- 

improper- नञ् ितु्परष स, कमपन्- न. तिं.- work, task, activity, आरम्भुः- starting, 

commencement- कमपनुः आरम्भुः- कमापरम्भुः- ष. ितु्परष स. & अनुतचिुः कमापरम्भुः -

अनुतचिकमापरम्भुः -तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स., प्रमदाजनतवश्वासुः - believing in the words of 

the women- प्रमदाजन - स्त्री. तिं.- a wanton woman, व्यातभचाररणी,  तवश्वासुः- confidence, 

belief-, प्रमदाजने तवश्वासुः- प्रमदाजनतवश्वासुः- स. ितु्परष स., स्वजनतवरोधुः- opposing one's 

own people- स्व- one's own, जनुः- people, तवरोधुः- opposition, protest, स्वस्य जनुः- स्वजनुः, 

स्वजनस्य तवरोधुः- स्वजनतवरोधुः, संघतवरोधुः -opposing a group- संघ- group of people- संघस्य 

तवरोधुः- संघतवरोधुः- all three ष. ितु्परष स.- all above in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., बिीयसाम्- रु्. 

तिं. ष. तव. ब. व. of बिीयस्- adjctv- stronger, more powerful, स्पधाप- competition, rivalry, 

defiance- स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., मृत्योुः -रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of मृतु्य- death, चत्वारर, िारातण, 

नाशिारातण- न. तिं. प्र. तव. ब. व. of चिुर्- four, िारम्- door, entrance, passage & नाशिारा- 

door to destruction- नाश- destruction, ruin- नाशस्य िारम्- नाशिारम्- ष. ितु्परष स. 

 

तैलाभ्ङे्ग षचताधूमे मैथुने क्षौरकमाषण। 

ताविवषत चाण्डालो यावत्स्नानं न चाचरेत् ॥२००॥  -चाणक्यनीतिदर्पण अ. ८, श्लो.६ 
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(मनुष्युः) िैिाभ्यङे्ग, तचिाधूमे, मैथुने (िथा) क्षौरकमपतण (र्श्चाि्), यावि् स्नानम् न च आचरेि्, िावि् 

चाण्डािुः भवति॥ 

 

After a person has oil smeared body, after he has returned from a cremation, after sex, 

or after a haircut, he remains an untouchable, until he takes his bath. 

 

िैिाभ्यङे्ग, तचिाधूमे, मैथुने & क्षौरकमपतण- स. तव. ए. व. of िैिाभ्यङ्ग- oil smeared body- िैि- 

oil, अभ्यङ्ग (अतभ- अव्यय- towards, for, against + अङ्गम्- body- अतभ अङ्गानाम्- अभ्यङ्गम्- 

अव्ययीभाव स.)- smearing of body with anything- िैिस्य अभ्यङ्गम्- िैिाभ्यङ्गम्- ष. ितु्परष 

स., तचिाधूम, तचिा- स्त्री. तिं.- funeral pyre- धूम- smoke- तचिायाुः धूमुः- तचिाधूमुः- ष. ितु्परष 

स., मैथुन- copulation, sexual union & क्षौरकमपन्- getting a haircut- क्षौरम्- न. तिं.- haircut, 

shaving, कमपन्- न. तिं.- activity, work- क्षौरस्य कमप- क्षौरकमप- ष. ितु्परष स., स्नानम्- bath, 

ablution- न. तिं. ति. तव. ए. व., आचरेि्- would perform- तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of आ+ चर्- to 

observe, perform, do- (चर्- चरति-१ ग. र्. र्. to walk, go about), चाण्डािुः- outcast, 

untouchable- रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., भवति- विप. िृ. रु्. ए. व. of भू- १ ग. र्. र्. to be, to happen, 

to exist, यावि्- untill, till which time & िावि्- till such time, till,  न- no, not, च- and-  

अव्ययs 

 

गातं्र संकुषचतं गषतषवागषलता भ्रष्ट्ा च ्िावषल- 

 दृाषष्ट् नाश्यषत वधाते बषधरता वकं्त्र च लालायते। 

वाकं्य नाषद्रयते च बान्धवजनो भायाा न िुशू्रिते 

  िा कषं्ट् पुरुिय जीणावयस: पुत्रोऽयषमत्रायते॥२०१॥ -भिृपिरी वैराग्यशिकम् ७३ 

 

जीणपवयस: रु्रषस्य गात्रम् संकुतचिम् (भवति), गतिुः तवगतििा दिावतिुः भ्रष्ट्ा च (भवति), दृतष्ट्ुः 

नश्यति, बतधरिा वधपिे,  वक्त्रम् च िािायिे, बान्धवजनुः वाक्यम् न आतद्रयिे (िथा) च भायाप न 

शुशू्रषिे, रु्त्रुः अतर् अतमत्रायिे। िा! (जीणपवयस: रु्रषस्य जीवनम्) कष्ट्म् (भवति) ॥ 

 

In the old age, a person's body shrinks, movement becomes unsteady, teeth fall off, 

eyesight is lost, deafness increases, the mouth gets full with saliva, relatives do not 

respect, wife does not want to attend, and even the son behaves unfriendly! Life in old 

age is indeed a misery. 

 

जीणपवयस: & रु्रषस्य- रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of जीणपवयस्- old-age- जीणप- old, aged- क. भू. धा. 

तव. of जॄ (दीघप)- १, ४, ९- र्. र्. & १० उ. र्. to grow old, वयस्- न. तिं.- age- जीणपम् वयुः- 

जीणपवयस्- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स. & रु्रष- man, human, गात्रम्- body, संकुतचिम्- 

shriveled, shrunk- (संकुतचि- क. भू. धा. तव. of सं+ कुच्- (कुच्- कुचति ६ ग. र्. र्. to contract, 

go), वक्त्रम्- mouth, face, वाक्यम्- speech, sentence, कष्ट्म्- misery, difficult - all in न. तिं. 
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प्र. तव. ए. व., गतिुः- gait, walk, तवगतििा- unsteady- तवगतिि- क. भू. धा. तव. of तव+ गि्- to 

drop, to be unsteady- (गि्- गिति १ ग. र्. र्. to -ooze, drop), दिावतिुः- rows of teeth- 

दिुः- tooth, आवतिुः- row, line, range- दिानाम् आवतिुः- ष. ितु्परष स., भ्रष्ट्ा- fallen, 

displaced- (भ्रष्ट्- क. भू. धा. तव. of भं्रश्- भं्रशिे १ आ. र्. & भ्रश्यिे ४ ग. आ. र्. to fall, drop 

down), दृतष्ट्ुः- eye-sight, बतधरिा- deafness- बतधर- deaf, िा- suffix implies quality, भायाप- 

wife - all in स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., च, नश्यति, वधपिे, िािायिे, आतद्रयिे & अतमत्रायिे- विप. िृ. 

रु्. ए. व. of नश्- ४ ग. र्. र्. to be lost, disappear, reduce, वृध्- १ ग. आ. र्. to increase, 

grow, िाि्-१० ग. आ. र्. to slaver- (िाि्- to slaver- ना. सा. धािू of िािा-saliva), आ+ दृ- to 

respect, honor- दृ- तद्रयिे- ६ ग. आ. र्. to care, mind & अतमत््र- १० ग. आ. र्. to become 

unfriendly- अतमत््र- unfriendly- न तमत्र- नञ् ितु्परष स., शुशू्रषिे (desiderative- इच्छा दशपक- 

विप. िृ. रु्. ए. व. of शु्र- शृणोति- ५ ग. र्. र्. to listen, hear), बान्धवजनुः- relatives- बानु्ध- 

relative, brother, जनुः-people- बान्धवुः जन: - बान्धवजनुः- ये जन: बान्धव: सस्त्रि िे - बहुव्रीति स. 

& रु्त्रुः- son;  both रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., न- no, not, च-and, अतर्- even, also, िा- expression 

of pain, anguish- all अव्ययs 

 

भग्नािय करण्डषपन्तण्डततनोर्म्ाानेन्तन्द्रयय कु्षधा  

 कृत्वाखुषवावरं स्वयं षनपषततो नकं् मुखे भोषगनाः। 

तृप्तस्तन्तिषितेन सत्वरमसौ तेनैव यात: पथा  

 स्वथथान्तस्तष्ठत ्ैवमेव षि परं वृद्धौ क्षये कारणम् ॥२०२॥ -भिृपिरी नीतिशिकम् ८५  

र्ाभे: र्रं=नृणां  

 

नक्तम्, आखुुः, स्वयम् तववरम् कृत्वा. भनाशस्य, करण्डतर्स्त्रण्डििनोुः कु्षधा म्लानेस्त्रन्द्रयस्य भोतगनुः 

मुखे तनर्तििुः। असौ िि् तर्तशिेन िृप्तुः (भोतगनुः), सत्वरम् िेन (तववरेण)र्था एव याि:। (जनाुः 

यूयम्) स्वथथाुः तिष्ठि । दैवम् एव ति (नृणाम्) वृद्धौ क्षये र्रं कारणम् (भवति)॥ 

 

A snake was captured in a basket, lying there coiled up with a fatigued body due to 

hunger, having lost all hopes of escaping. A rat, making a hole in the basket at night,, on 

its own, fell into its mouth. The snake, having satiated its hunger with the flesh of the 

rat, quickly escaped through that very hole the rat had made (to enter the basket). 

Therefore, (you all) stay at peace (composed)! The Providence alone is mainly 

responsible for the prosperity or destruction of men. 

 

भनाशस्य, करण्डतर्स्त्रण्डििनोुः  म्लानेस्त्रन्द्रयस्य & भोतगनुः- रु्. तिं. ष. तव ए. व. of भनाश- one who 

has lost hope- भन- broken- क. भू. धा. तव. of भंज्- भनस्त्रक्त ७ ग. र्. र्. to break, shattered, 

आशा- hope, desire- भना आशा यस्य सुः- भनाशुः- बहुव्रीति स., करण्डतर्स्त्रण्डििनु- a body 

coiled up in a basket, करण्ड- basket, box- तर्स्त्रण्डि- coiled, lumped- क. भू. धा. तव. of 

तर्ण््ड- तर्ण्डिे १ आ. र्. to lump, िनु- स्त्री. ति.- body- करणे्ड तर्स्त्रण्डिुः- करण्डतर्स्त्रण्डिुः -स. 



 28 

ितु्परष स. & करण्डतर्स्त्रण्डिा िनुुः यस्य सुः- करण्डतर्स्त्रण्डििनुुः- बहुव्रीति स., म्लानेस्त्रन्द्रय- 

fatigued body- म्लान- fatigued- क. भू. धा. तव. of मै्ल- म्लायति १ ग. र्. र्. to fade, wither, 

इस्त्रन्द्रय- bodily parts- म्लानम् इस्त्रन्द्रयम् यस्य सुः- म्लानेस्त्रन्द्रयुः- बहुव्रीति स. & भोतगन्- snake, 

कु्षधा- स्त्री. तिं. िृ. तव. ए. व. of कु्षध्- hunger, नक्तम्- अव्यय- at night, आखुुः- rat, तनर्तििुः- 

fallen- क. भू. धा. तव. of तन+ र्ि्- (र्ि्- र्िति १ ग. र्. र्.  to fall), असौ- (अदस्)- that, िृप्तुः- 

satiated, contented- क. भू. धा. तव. of िृर््- िर्पति, िृयति, िृप्नोति & िृर्ति- १, ४, ५ & ६ ग. र्. 

र्. to be satiated, contented, याि:- gone, passed- क. भू. धा. तव. of या- याति २ ग. र्. र्. to 

go- all in- रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., तववरम्- न. तिं. ति. तव. ए. व. of तववर- hole, cavity, कृत्वा- 

having done- रू्. का. वा. धा. सा. त्वाि अव्यय of कृ- करोति- कुरिे ८ ग. उ. र्. to do, मुखे- न. 

तिं. स. तव. ए. व. of मुख- mouth, तर्तशिेन- न. तिं. िृ. तव. ए. व. तर्तशिम्- flesh, िद्- that, र्रम्- 

major, utmost, दैवम्- fate, destiny & कारणम्- reason- all in न. तिं. प्र. तव. ए. व., िेन & 

र्था- रु्. तिं. िृ. तव. ए. व., िद्- that & र्तथन्- way, road, path, स्वथथाुः- रु्. ति. प्र. तव. ब. व. of 

स्वथथ- composed, confident, तिष्ठि- आज्ञाथप ति. रु्. ब. व. of थथा- तिष्ठति १ ग. र्. र्. to stay, 

stand, वृद्धौ & क्षये- स. तव ए. व. of वृस्त्रद्ध- prosperity, growth, increase & क्षय- destruction, 

loss, स्वयम्- of its own, सत्वरम्- quickly, speedily, एव-just, alone, ति- surely, indeed- all 

अव्ययs, 

 

क्षमा बलमिक्ानाम् िक्ानाम् भूिणम् क्षमा।  

क्षमा विीकृषतलोके क्षमया षकम् न षसध्यषत ॥२०३॥ - भिृपिरर 

 

(इि) िोके क्षमा अशक्तानाम् बिम् (भवति)।क्षमा शक्तानाम् भूषणम् (भवति)।क्षमा  वशीकृतिुः 

(भवति)।(इि  िोके) क्षमया तकम् न तसध्यति ? 

 

In this world, forgiveness is strength of weak people. Forgiveness is an ornament of the 

mighty. It is an effective way to control others. What cannot be accomplished by 

forgiving in this world?  

 

िोके- रु्/न. तिं. स. तव. ए. व. of िोक- world, earth, क्षमा- forgiveness, forbearance, 

patience- स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., शक्तानाम् & अशक्तानाम्- रु्. तिं. ष. तव. ब. व. of शक्त- one 

who is capable, strong, brave & अशक्त- weak, incapable- न शक्तुः - नञ् ितु्परष स.- 

शक्त- क. भू. धा. तव. of शक्- शक्नोति ५ ग. र्. र्. to be able, competent, बिम्- strength, 

might, power, भूषणम्- adornment, decoration & तकम्- what, which- all in न. तिं. प्र. तव. ए. 

व., वशीकृतिुः- instrument of influencing, control, taming, subduing- स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व.- 

वश- adjctv- subject to, influenced by, humbled, tamed, कृतिुः- action, deed, making- 

(कृि- क. भू. धा. तव. of कृ- करोति- कुरिे ८ ग. उ. र्. to do, make), कृतिुः या वशी करोति सा- 

वशीकृतिुः- बहुव्रीिी स., क्षमया- स्त्री. तिं. िृ. तव. ए. व. of क्षमा- (see above), तसध्यति- विप. िृ. रु्. 

ए. व. of तसध्- ४ ग. र्. र्. to be accomplished, fulfilled न-no, not 
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अयममृतषनधानं नायकोऽयोिधीनां 

 ितषभिगनुयाताः िमु्भमूर्ध्नोऽवतंसाः । 

षवरियषत न चैनं राजयक्ष्मा ििािं 

 ितषवषधपररपाकाः केन वा लङ्घनीयाः ॥२०४॥ -- भिृपिरर 

 

अयम् शशािम् अमृितनधानम् (अस्त्रि)। (अयम्) शितभषगनुयािुः ,ओषधीनाम् नायकुः अतर् 

(भवति) । (सुः) शमु्भमूध्नपुः अविंसुः (अस्त्रि)। एनम् राजयक्ष्ा न च तवरियति। केन 

िितवतधर्ररर्ाकुः वा िङ्घनीयुः (भूयिे) ? 

 

This moon is a reservoir of nectar. He is the leader of medicinal herbs and is followed 

by hundreds of physicians (attended by the lunar constellation शितभषा). He is also the 

crescent shape ornament on the head of Shiva. (In spitre of all that) the disease of decay 

(slowly waning and disappearing) does not leave this Moon. Who can escape the results 

of miserable destiny? 

 

Note: There is a Sea of Nectar on the Moon. Was it named after Hindu mythology? 

 

अयम् (इदम्)- this, शितभषगनुयािुः- followed by hundreds of physicians (attended by 

followed by शितभषा नक्षत्र)- शि- hundred, तभषक्- physician, अनुयािुः- followed by- क. 

भू. धा. तव. of अनु+या- (या- याति २ ग. र्. र्. to go)- शिम् तभषक: समािारुः- शितभषक् - 

तिगुसमास & शितभषक; अनुयािुः- शितभषगनुयािुः - ष. ितु्परष स., नायकुः - leader, chief, 

अविंसुः- ring-shaped ornament, राजयक्ष्ा (राजयक्ष्न्)- decaying of the moon, pulmonary 

consumption- राजन्-king, यक्ष्न्- pulmonary disease, tuberculosis- राज्ञुः यक्ष्ा- ष. ितु्परष 

स., िितवतधर्ररर्ाकुः- one whose stricken by bad destiny- िि- stricken, destroyed- क. भू. 

धा. तव. of िन्- िस्त्रि २ ग. र्. र्. to strike, kill, तवतध- रु्. तिं.-  fate, destiny, र्ररर्ाकुः- result, 

consequence, िङ्घनीयुः (ितङ्घिव्य & िङ््घघ्य)- to be crossed, transgressed- कमपतण तव. धा. तव. 

of िङ््घ- िङ्घति-िे १ ग. उ. र्. र्. to leap, transgress -all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., अमृितनधानम्- 

reservoir of nectar- अमृि- nectar, ambrosia, drink of immortality, तनधानम्- reservoir, 

treasure- अमृिस्य तनधानम्- ष. ितु्परष स.- न. तिं. प्र. तव. ए. व.,  ओषधीनाम्- रु्/स्त्री. तिं. ष. तव. 

ब. व.  of ओषतधुः-धी- herb, medicinal plant, शमु्भमूध्नपुः -रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of शमु्भमूधपन्- 

Shiva's head- शमु्भ- Shiva, मूधपन्- head, forehead- शम्भोुः मूधाप- ष. ितु्परष स., एनम् & 

शशािम्- both in रु्. तिं. ि. तव. ए. व. of एिद्- this & शशाि- moon- शशुः- rabit, अि- lap- 

शशुः यस्य अिे अस्त्रि सुः- बहुव्रीिी स., केन- by whom- -रु्. तिं. िृ. तव. ए. व. of तकम्-who, 

तवरियति- प्रयोजक विप. िृ. रु्. ए. व. of तव+ रि्- to get rid of, to overcome- (रि्- रिति १ ग. 

र्. र्. to quit, leave), वा- or न-no, not, च- and, अतर्-also, even- all अव्ययs 
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िाप्नोषत वै षवत्तमसद्बलेन षनत्ोत्थानात्प्रज्ञया पौरुिेण।  

न ते्वव सम्यग्लभते ििंसां न वृत्तमाप्नोषत मिाकुलानाम् ॥२०५॥- मिाभा. तवदुरनीति ३६.२१ 

 

(युः) तनत्योत्थानाि् असद्बिेन प्रज्ञया (वा असद्बिेन) र्ौरषेण तवत्तम् प्राप्नोति, (तकिु सुः एिेन धनेन) 

सम्यग् प्रशंसाम् वै न िु एव िभिे (िथा) मिाकुिानाम् वृत्तम् (अतर्) न आप्नोति॥ 

 

A person who earns wealth from constant efforts but by improper intelligence or 

(improper) force certainly does not become praiseworthy nor does he get respect given 

to the great people. 

 

असद्बिेन & र्ौरषेण- न. ति. िृ. तव. ए. व. of असद्बि- unfair means- सि्-good, noble- न सि्- 

असि्- bad, wicked- नञ् ितु्परष स., बिम्- force, strength, power- असि् बिम्- असद्बि- 

तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स. & र्ौरष- human effort, valour, तनत्योत्थानाि्- न. ति. रं्. तव. ए. व. 

of तनत्योत्थान- continuous efforts- तनत्य- adjctv- continuous, regular, उत्थान- effort, 

exertion- तनत्यम् उत्थानम्- तनत्योत्थानम्- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स., प्रज्ञया- स्त्री. ति. िृ. तव. ए. 

व. of प्रज्ञा- intelligence, wisdom, knowledge, तवत्तम् & वृत्तम्- both in न. ति. ति. तव. ए. व. of 

तवत्त- wealth, possession- क. भू. धा. तव. of तवद्- तवन्दति- ६ ग. र्. र्. to acquire, gain & वृत्त- 

qualification, behaviour- क. भू. धा. तव. of वृि्- विपिे १ ग. आ. र्. to be, behave, प्राप्नोति, 

आप्नोति & िभिे- विप. िृ. रु्. ए. व. of प्र+ आर््- to get, आर््- आप्नोति ५ ग. र्. र्. to obtain, get 

& िभ्- १ ग. आ. र्. to get, प्रशंसाम्- स्त्री. ति. ति. तव. ए. व. of प्रशंसा- praise, compliment, 

respect, मिाकुिानाम्- रु्. तिं. ष. तव. ब. व. of मिाकुि- noble descent, great family, सम्यग्- 

suitably, rightfully, well, properly, न- no, not, िु- but, on the contrary, एव- just, only, 

alone, वै- particle of affirmation- surely, certainly, indeed-all अव्ययs 

 

सवे कीटपतङ्गपषक्षकमठव्याघ्रा्याः िाषणनाः  

 कामयैव विे भवन्ति सुन्तखनाः सिानसंवृद्धये। 

मत्तो गायषत कोषकलाः षकल षिखी नृत्त्पूववाः क्रमैाः  

 सवुं तोिषयतंु षियां यष् नरोsयेवं न वै षवस्मयाः॥२०६॥ 

 

कीट-र्िङ्ग-र्तक्ष-कमठ-व्याघ्रादयुः सवे  प्रातणनुः सिान-संवृद्धये कामस्य एव वशे सुस्त्रखनुः भवस्त्रि। 

कोतकिुः मत्तुः गायति। तशखी तकि अरू्ववुः क्रमैुः नृत्यति। यतद सवपम् (इदम्) तप्रयाम् िोषतयिुम् 

एवम्, नरुः अतर् न वै तवस्मयुः (कारकुः अस्त्रि) ॥ 

 

All the living beings like insects, moths, birds, turtles, tigers etc. find pleasure in making 

love for propagation of their progeny. Indeed, a cuckoo sings madly and a peacock 

dances with extraordinary zeal! If all this is to please the beloved partner, a man also 

(doing the same) is surely not a surprise! 
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कीटर्िङ्गर्तक्षकमठव्याघ्रादयुः, सवे, प्रातणनुः & सुस्त्रखनुः all- रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of 

कीटर्िङ्गर्तक्षकमठव्याघ्रातद- insects, flies, birds, tortoises, tigers etc- कीट- insect, र्िङ्ग- 

moth, fly, र्तक्षन्- bird, कमठ- tortoise, व्याघ्र- tiger- कीटुः च र्िङ्गुः च र्क्षी च कमठुः च व्याघ्रुः 

च- कीटर्िङ्गर्तक्षकमठव्याघ्र- िंि स.-  आतद- adjctv- at the end of the composition implies: 

'beginning with', 'etc'', सवप- all, entire, प्रातणन्- living being, animal & सुस्त्रखन्- one who is 

happy, joyful, सिानसंवृद्धये- स्त्री. तिं. च. ए. व. of सिानसंवृस्त्रद्ध- propagation of progeny- 

सिान- progeny, offspring, संवृस्त्रद्ध- propagation, growth- संवृद्ध- क. भू. धा. तव. of सं+ वृध्- 

to propagate, grow (वृध्- वधपिे १ ग. आ. र्. to grow, increase)- सिानस्य संवृस्त्रद्धुः - 

सिानसंवृस्त्रद्ध- ष. ितु्परष स., कामस्य- रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of काम- love, desire, lust, वशे- स. 

तव. ए. व. of वश- adjctv- under influence, control, भवस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब. व. of भू- भवति १ ग. 

र्. र्. to exist, to be, कोतकिुः- cuckoo, तवस्मयुः- surprise, wonder, मत्तुः- mad, in rut, 

intoxicated- क. भू. धा. तव. of मद्- माद्यति ४ ग. र्. र्. to be mad, drunk, तशखी- (तशस्त्रखन्)- 

peacock & नरुः man, human- all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., गायति & नृत्यति- विप. िृ. रु्. ए. व. of 

गै- १ ग. र्. र्. to sing & नृि्- ४ ग. र्. र्. to dance, अरू्ववुः & क्रमैुः -िृ. तव. ब. व. of अरू्वप- 

extraordinary, grand- रू्वप- former, earlier- न रू्वप- अरू्वप- नञ् ितु्परष स. & क्रम- 

performance, fashion, course, सवपम्- all, entire- न. तिं. प्र. तव. ए. व., तप्रयाम्- स्त्री. तिं. ति. तव. 

ए. व. of तप्रया- beloved, िोषतयिुम्- to please- प्रयोजक िेत्वाथप िुमि धा. सा. अव्यय of िुष्- 

िोषयति-िे- (िुष्- िुष्यति ४ ग. र्. र्. to be pleased), तकि- indeed, certainly, एवम्- thus, in 

this manner, यतद- if, in case, एव- just, alone, अतर्- also, even, न- no, not, वै- particle of 

affirmation- surely, indeed-all अव्ययs 

 

सवौिधीनाममृता िधाना,  सवेिु सौखे्यष्विनं िधानम्। 

सवेन्तन्द्रयाणां नयनं िधानं,  सवेिु गाते्रिु  षिराः िधानम् ॥२०७॥- चाणक्य नीतिदर्पण  

 

अमृिा सवौषधीनाम् प्रधाना (भवति)। अशनम् सवेषु सौखे्षु  प्रधानम् (भवति)। नयनम् 

सवेस्त्रन्द्रयाणाम् प्रधानम् (भवति)। सवेषु गाते्रषु  तशरुः प्रधानम् (भवति)॥ 

 

Practicing spirituality is the best medicine among all. Eating is the foremost among the 

sensual pleasures! Among the sense organs, an eye is most useful. Moreover, the head is 

the most important among the body organs,  

 

अमृिा- spirituous liquor - स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., प्रधाना- स्त्री. तिं. & प्रधानम् - न. तिं. - प्र. तव. 

ए. व. of प्रधान- adjctv- principal, chief, main, the best, अशनम्, नयनम् & तशरुः- न. तिं. प्र. 

तव. ए. व. of अशन- food, eating, नयन- eye, sight & तशरस्- head, सवेषु, सौखे्षु & गाते्रषु- न. 

तिं. स. तव. ब. व. of सवप-all, entire, whole, सौख्- satisfaction, pleasure, enjoyment & गात्र- 

limb, part of the body, सवेस्त्रन्द्रयाणाम् & सवौषधीनाम्- ष. तव. ब. व. of सवेस्त्रन्द्रयम्- न. तिं.- all 
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organ- इस्त्रन्द्रयम्- organ, सवपम् इस्त्रन्द्रयम्- कमपधारय स. & सवौषतधुः- रु्. तिं or सवौषधी- स्त्री. 

तिं.- all medicine- ओषतधुः /ओषधी- medicine- सवपुः ओषतधुः or सवाप ओषधी- कमपधारय स. 

 

यथैव पुषं्प िथमे षवकासे, समेत् पातंु मधुपााः पतन्ति। 

एवं मनुष्यय षवपषत्तकाले, षिदे्रष्वनथाा बहुलीभवन्ति ॥२०८॥-मृच्छकतटकम्, नवम् अंक, २६ 

 

यथा एव प्रथमे तवकासे रु्ष्पम् र्ािुम् मधुर्ाुः समेत्य र्िस्त्रि, (िथा) एवम् मनुष्यस्य तवर्तत्तकािे 

तिदे्रषु अनथापुः बहुिीभवस्त्रि॥ 

 

All the bees storm a flower just at the first sign of its blossom. In the same way, during a 

person's difficult time, even a minor mistake results in series of disasters.  

 

प्रथमे, तवकासे & तवर्तत्तकािे- स. तव. ए. व. of प्रथम- adjctv- first, earliest, initial, तवकास- 

blowing, expanding- (तव+काश्- काश्यिे ४ ग. आ. र्. t blow, expand) & तवर्तत्तकाि- time 

of misfortune, difficulty- तवर्तत्त- स्त्री. तिं.- calamity, misfortune, difficulty & काि- time, 

period- तवर्त्त्ाुः कािुः- तवर्तत्तकािुः ष. ितु्परष स., रु्ष्पम्- flower- न. तिं. ति. तव. ए. व., 

र्ािुम्- to get, govern, protect- िेत्वाथप िुमि धा. सा. अव्यय of र्ा-र्ाति २ ग. र्. र्. to protect, 

govern, मधुर्ाुः & अनथापुः- रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of मधुर्- a bee- मधु- न. तिं.- honey- मधु तर्बति 

इति- मधुर्ुः- उर्र्द ितु्परष स. & अनथप- disaster, misfortune- अथप- object, purpose, 

wealth, अन् अथप- नञ् ितु्परष स., समेत्य- collecting together, all together- रू्. का. वा. 

ल्यबि धा. सा. अव्यय of सं+इ- to come together- (इ- एति २ ग. र्. र्. to go), र्िस्त्रि & 

बहुिीभवस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब. व. of र्ि्-र्िति- १ ग. र्. र्. to fall, to come down, come to pass, 

occur & बहुिीभू- स्त्रवव धािु -to multiply, get multifold- (भू-भवति १ ग. र्. र्. to be, to exist), 

मनुष्यस्य- रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of मनुष्य- man, human, तिदे्रषु- स. तव. ब. व. of तिद्र- adjctv- 

hole, slit, opening   यथा- in which manner or way, एव- just so, only, एवम्- that way, 

similar to -all अव्ययs 

 

एको धमााः परं शे्रयाः क्षमैका िान्तिरुत्तमा। 

षवदै्यका परमा दृषष्ट्रषिंसैका सुखाविा ॥२०९॥ - मिाभा- तवदुरनीति  

 

धमपुः एकुः र्रम् शे्रयुः (भवति) । क्षमा एका उत्तमा शास्त्रिुः (अस्त्रि) । तवद्या एका र्रमा दृतष्ट्ुः  

(अस्त्रि) । (िथा) अतिंसा एका सुखाविा (अस्त्रि) ॥ 

 

Following Dharma alone is the best code of conduct. Forbearance is the best way to 

achieve peace. Knowledge (education) alone is the best vision. Practicing nonviolence 

alone brings happiness. 
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धमपुः- prescribed course of conduct, religion, righteousness, एकुः- one, single, alone, शे्रयुः 

(शे्रयस्)- Best, Superior, righteous deeds, auspicious, virtue- all in रु्. तिं. प्र. तव. ए. व., 

क्षमा- forbearance, forgiveness, एका- one, single, alone, उत्तमा- the best, शास्त्रिुः- 

tranquility, calmness, pacification, repose, तवद्या- knowledge, education, र्रमा- ultimate, 

supreme, highest, दृतष्ट्ुः- vision, wisdom. अतिंसा- nonviolence- तिंसा- violence, cruelty- न 

तिंसा- अतिंसा -नञ् ितु्परष स., सुखाविा- bringing happiness, pleasant- सुखम्- happiness- 

सुखं वाियति इति- सुखाविा - उर्र्द ितु्परष स., all in स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., र्रम्- ultimate, 

supreme, highest- अव्यय 

 

व्याघ्रीव षतष्ठषत जरा पररतजायिी  

 रोगाश्च ित्रव इव ििरन्ति ्ेिम् । 

आयुाः पररस्रवषत षभन्नघटाष्वाम्भाः  

 लोकस्तथायषितमाचरतीषत षचत्रम् ॥२१०॥  -भिृपिरी वैराग्यशिकम् ३८ 

 

जरा, र्ररिजपयिी व्याघ्री इव तिष्ठति। रोगाुः च शत्रवुः इव देिम् प्रिरस्त्रि। आयुुः, तभिघटाि् अम्भुः 

इव र्ररस्रवति । िथातर्, िोकुः अतििम् आचरति । इति तचत्रम् (विपिे) ॥ 

 
Old age is threatening like a wild tigress. Diseases are striking relentlessly like enemies 

and age is ticking away fast as the water stored in a cracked pot. Even then, people 

continue to do bad things (do not mend their ways). This is surprising. 

 

व्याघ्री- tigress, जरा- old age & र्ररजयिी- winning, conquering- (र्ररिजपयन्- विप. का. वा. 

धा. सा. तव. of र्ररिज्प- to very much threaten, menace- िज्प- िजपति- १ ग. र्. र्. & १० ग. उ. 

र्. िजपयति- िे  to threaten, menace)- all in स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व.,   तिष्ठति, र्ररस्रवति & 

आचरति- all in विप. िृ. रु्. ए. व. of थथा- to stand, stay १ ग. र्. र्., र्रर+ सु्र- to flow out 

rapidly- (सु्र- स्रवति १ ग. र्. र्. to flow, pour out) & आ+ चर्- to perform, observe, do -(चर्- 

चरति- १ ग. र्. र्. to move, walk), रोगाुः & शत्रवुः- रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of रोग- disease, 

sickness & शतु्र- enemy, adversary, देिम् & अतििम्- रु्/न. तिं. ति. तव. ए. व. of देि- body & 

अतिि- bad, harmful- तिि- good, pleasing, gratifying- न तिि- अतिि- नञ् ितु्परष स.- 

(तिि- क.भू. धा तव. of ति-तिनोति ५ ग. र्. र्. to gratify, please), प्रिरस्त्रि- in विप. िृ. रु्. ब. व. 

of प्र+ हृ- to strike badly, to attack forcefully- (हृ- िरति- १ ग. र्. र्. to take way, rob), 

आयुुः, तचत्रम् & अम्भुः- न. तिं. प्र. तव. ए. व. of आयुस्- life, age, तचत्रम्- wonder, surprising & 

अम्भस्- water, तभिघटाि्- न. तिं. रं्. तव. ए. व. of तभिघटम्- cracked pot, broken vessel- 

तभि- cracked, broken- क. भू. धा. तव. of तभद्- तभनतत्त- तभंते्त ७ ग. उ. र्. to break, cleave, 

split, घटम्-pot- तभिम् घटम्- तभिघटम्- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स., िोकुः- people, world- 

रु्. तिं. र्. तव. ए. व., च- and, इव- like, similar to, िथातर् (िथा +अतर्)- even then, then also, 

इति-thus, namely, so- all अव्यव 
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्ानं षियवाक्सषितं ज्ञानमगवुं क्षमान्तितं िौयाम्।  

षवतं्त ्ानसमेतं ्ुलाभमेतच्चतुष्ट्यम् ॥२११॥   

  

तप्रयवाक्सतििम् दानम्, अगवपम् ज्ञानम्, क्षमास्त्रििम् शौयपम्, दानसमेिम् तवत्तम्  एिद् चिुष्ट्यम् 

दुिपभम्  (भवति) ॥ 

 

Charity accompanied by pleasant words, knowledge without arrogance, bravery with 

compassion and wealth accompanied by generosity; this foursome is rare to find. 

 

दानम्-charity, giving, तप्रयवाक्सतििम्- accompanied by pleasant words- तप्रय- pleasant, 

वाक्- (वाच्)- स्त्री. तिं.-words, सतिि- adjctv- accompanied or together with- तप्रया वाक्- 

तप्रयवाक्- कमपधारय स.& तप्रयवाचा सतििम्- तप्रयवाक्सतििम्- िृ. ितु्परष स, ज्ञानम्- 

knowledge, intelligence, expertise, अगवपम्- without arrogance- गवप- arrogance, pride- न 

गवप- अगवप- नञ् ितु्परष स., क्षमास्त्रििम्- with compassion, forbearance, forgiveness- क्षमा- 

स्त्री. तिं.- Compassion, forbearance,  अस्त्रिि- accompanied or together with- क. भू. धा. तव. 

of अनु +इ- (इ- एति २ ग. र्. र्. to go), क्षमया अस्त्रििम्- क्षमास्त्रििम्- िृ. ितु्परष स., शौयपम्- 

valour, bravery, तवत्तम्- wealth, money, दानसमेिम्- accompanied by charity- दान- 

charity, समेि- accompanied by, together with- क. भू. धा. तव. of समा +इ- २ ग. र्. र्.- दानेन 

समेिम्- िृ. ितु्परष स. एिद्- this & चिुष्ट्यम्- adjv- foursome, collection of four दुिपभम् -

difficult to get- दुुःखेन िभिे इति- दुिपभ- उर्र्द ितु्परष स.- all in न. तिं. प्र. तव. ए. व. 

 

ममााण्यथथीषन हृ्यं तथासून्,  रूक्षा वाचो षन ा्ििीि पंुसाम्।  

तस्मा्् वाचमुितीमुग्ररूपां,  धमाारामो षनत्िो वजायीत ॥२१२॥ - मिाभा तवदुरनीति ३६-७  

 

इि रूक्षा वाचुः रंु्साम् ममापतण, अथथीतन, हृदयम्  िथा असून् तनदपिस्त्रि। िस्माि् उषिीम् उग्ररर्ाम् 

वाचम् धमापरामुः तनत्यशुः वजपयीि॥ 

 

Harsh words (spoken to others) torment all vital organs, bones, heart as well as very life 

of the people in this world. Therefore, a person who follows Dharma should always 

avoid speaking burning and violent words.   

 

रूक्षा & वाचुः- स्त्री. ति. प्र. तव. ए. व. of रूक्ष- adjctv- harsh, rough & वाच्- talk, word, 

speech, रंु्साम्- रु्. ति. ष. तव. ब. व. of रंु्स्- human, man, male, ममापतण & अथथीतन- न. ति. ति. 

तव. ए. व. of ममपन्- a vital part of the body, any vulnerable part & अस्त्रथथ- bone, हृदयम्- न. 

ति. ति. तव. ए. व. of हृदय- heart, असून्- रु्. ति. ति. तव. ब. व. of असु- vital breath of life, life, 

तनदपिस्त्रि- विप. िृ. रु्. ब. व.  of तनस्+दि्- torment, burn completely- (दि्- दिति १ ग. र्. र्. to 

burn;  उषिीम्, उग्ररर्ाम् & वाचम्- स्त्री. ति. ति. तव. ए. व. of उषिी- chastising, burning- 
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(उषि्- विप. का. वा. धा. सा. तव. उष्- ओषति १ ग. र्. र्. to burn chastise), उग्ररूर्ा- of violent 

or frightful nature- उग्र- violent, frightful- रूर्- form, figure, appearance- उग्रम् रूर्म्- 

उग्ररूर्म्- तवशेषणरू्वपर्द कमपधारय स. & वाच्- word, speech, धमापरामुः -रु्. तिं. प्र. तव. ए. व. 

of धमप- prescribed course of conduct, religion आराम- delight, pleasure- यस्य आरामुः धमे 

अस्त्रि सुः- धमापरामुः, वजपयीि- तवध्यथप िृ. रु्. ए. व. of वृज्- वजपयिे-१० ग. आ. र्. to shun avoid, 

abstain from- (वृज्- वजपति १ ग. र्. र्. & १० ग. उ. र्.), इि-here, in this world, place, िथा-

and, also, तनत्यशुः (तनत्यशस्)- constantly, always िस्माि् - therefore , -all अव्ययs 

 

षवितं्त्व ्क्षता िीलं सिान्तिरनुिीलनम्।  

षिक्षकय गुणााः सप्त सचेतसं्त्व िसन्नता॥२१३॥ 

 

तवित्त्वम्, दक्षिा, शीिम्, सिास्त्रिुः, अनुशीिनम्, सचेिस्त्वम् (िथा) प्रसििा (एिे) तशक्षकस्य सप्त 

गुणाुः (सस्त्रि) ॥ 

 

Scholarship, competence, character, dedication,  pursuit of knowledge, self-integrity and 

pleasing nature, are seven essential qualities of a teacher. 

 

तवित्त्वम्- knowledge, scholarship- तविस्- wise, learned, scholar- (तविान्-रु्. तिं., तवदुषी-

स्त्री. ति. & तविि्-न. तिं.)- त्व- suffix implies possession, quality, अनुशीिनम्- constant 

pursuit, study,  सचेिस्त्वम्- Consciousness, Self integrity  - चेिस्- न. ति.- consciousness, 

thinking- सि चेिसुः- सचेिस्- सिबहुव्रीिी स.- with Consciousness , शीिम्- character, 

behaviour- all in न. तिं. प्र. तव. ए. व., दक्षिा- competence, expertise, attentiveness- दक्ष- 

competent, expert, attentive, िा- suffix implies quality, nature, कास्त्रि:- Loveliness, 

beauty, wish, desire सिास्त्रिुः- with  dedication & प्रसििा- pleasing nature- प्रसि- 

delighted, pure, transparent- क. भू. धा. तव. of प्र+ सद्- to be pleased, pure, brighten up- 

(सद्- सीदति- १ ग. र्. र्. to lie down, perish, dwell),  all in स्त्री. तिं. प्र. तव. ए. व., तशक्षकस्य- 

रु्. तिं. ष. तव. ए. व. of तशक्षक- teacher, instructor (also means 'learner'- तशक््ष- १ ग. आ. र्. to 

learn, study), सप्त & गुणाुः - रु्. तिं. प्र. तव. ब. व. of सप्तन्- seven & गुण- quality, virtue 

 

अज्ञानषतषमरान्धय ज्ञानाञ्जनिलाकया। 

चकु्षरुन्मीषलतं येन तसै्म श्रीगुरवे नमाः ॥२१४॥  

  

येन, ज्ञानाञ्जन-शिाकया, (मम) अज्ञान-तितमरान्धस्य चकु्षुः  उन्मीतििम्, िसै्म श्रीगुरवे नमुः  

(अिु) ॥  

 

Salutations to that honorable teacher, who has opened (my) eyes, blinded by the 

darkness of ignorance, by applying an eye cleansing stick of knowledge. 
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येन- by whom- रु्. तिं. िृ. तव. ए. व. of यद्- who, ज्ञानाञ्जनशिाकया- स्त्री. तिं. िृ. तव. ए. व. of 

ज्ञानाञ्जनशिाका- collyrium (eye cleanser)  stick in a form of knowledge- ज्ञान- न. तिं.- 

knowledge, learning, understanding, अञ्जन-  न. तिं.- collyrium- (काजि- in Hindi), 

शिाका- स्त्री. तिं.- stick -ज्ञानम् इव अञ्जनम्- ज्ञानाञ्जनम्- उर्मानरू्वपर्द कमपधारय स.- 

ज्ञानाञ्जनस्य शिाका- ज्ञानाञ्जनशिाका- ष. ितु्परष स., अज्ञानतितमरान्धस्य- रु्. तिं. ष. तव. ए. व. 

of अज्ञानतितमरान्ध- blind with darkness of ignorance- न. ज्ञानम्- अज्ञानम्- ignorance, lack 

of knowledge or understanding- नञ् ितु्परष स., तितमर- न. तिं.- darkness, blindness, अन्ध- 

blind, devoid of sight, अज्ञानम् इव तितमरम्- अज्ञानतितमरम्- उर्मानरू्वपर्द कमपधारय स.- 

अज्ञानतितमरेण अन्धुः- अज्ञानतितमरान्धुः- िृ. ितु्परष स., चकु्षुः (चकु्षस्)- न. तिं.- eye, sight & 

उन्मीतििम्- opened, unfolded- उन्मीतिि- क. भू. धा. तव. of उद्+ मीि्- to open, unfold -

(मीि्- मीिति १ ग. र्. र्. to close, to wink), िसै्म & श्रीगुरवे- रु्. तिं. च. तव. ए. व. of िद्- & 

श्रीगुर- great or noble teacher- श्री-An honorific preface  गुर- teacher, elder, father- नमुः- 

(नमस्)- अव्यय- salutation, a bow, 

 

गुरुरात्मवतां िास्ता राजा िास्ता ्ुरात्मनाम् । 

इि िच्छन्नपापानां िास्ता वैवस्वतो यमाः ॥२१५॥  -मिाभा. तवदुरनीति, स्कन्दरु्राण  

 

गुरुः आत्मविाम् शािा (भवति), राजा दुरात्मनाम् शािा (भवति) (िथा) वैवस्विुः यमुः इि 

प्रच्छिर्ार्ानाम् शािा (भवति)॥ 

 

The teacher is the instructor to the wise. A King disciplines the evildoers. Yama, the son 

of Sun God, punishes those, whose evil deeds may be unknown to the world here. 

 

गुरुः- teacher, elder, father, राजा- (राजन्)- king, ruler, वैवस्विुः- son of Sun (तववस्वि्)- 

God, यमुः - God of Death & शािा- (शािृ)- teacher, ruler, instructor, - all in- रु्. ति. प्र. 

तव. ए. व., आत्मविाम्, दुरात्मनाम् & प्रच्छिर्ार्ानाम्- रु्. ति. ष. तव. ब. व. of आत्मवि्- self-

possessed, prudent, wise, one who has control over his senses, आत्मन्- रु्. ति.- self, soul, 

one self, वि्- adjctv- suffix implies possession, control, दुरात्मन् (दुर्+ आत्मन्)- wicked or 

bad person- दुर्- अव्यय- bad, wicked, deplorable- दुष्ठ: आत्मा यस्य सुः- दुरात्मन् -बहुव्रीिी स. 

& प्रच्छिर्ार्- one whose evil deeds are not known- प्रच्छि- hidden, concealed well, 

unknown- क. भू. धा. तव. of  प्र+ िद्- to hide fully, conceal well -(िद्- िदति- िे & 

िादयति-िे-  to conceal, hide), र्ार्- sin, wicked act- प्रच्छिम् र्ार्म् यस्य सुः- प्रच्छिर्ार्ुः- 

बहुव्रीिी स., इि- here, in this world- अव्यय 

 

 

 


